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ჯავახეთით მოდიოდა წმინდა ნინო ბოდბელი,

ოქროს ქარვა ედგათ ვაზებს 

	 ჯვარედინა ჯვრებიანს,

ქროდა სიო, საქართველოს 

	 ბელტზე დანასოვლები,

იყო ჟამი სამყაროზე ქრისტეს მეუფებისა...

წინ დრო იდო საუკუნედ ათი-თერთმეტიოდე,

ვეფხის ტყავის პერგამენტზე იწვა 

	 საქართველო და,

ღვთისმშობელის კვართისავით შეუბღალავ 

	 ტილოზე,

ტორტმანებდა დედამიწა და 

	 რუსთაველს ელოდა.

მოდიოდა ჰომეროსზე უფრო დიდი ტიტანი,

სიბრძნით, რწმენით, სასოებით, 

	 სიყვარულით სულსავსე,

ბიბლიური იყო მისი ყველა ასო-სიტყვანი,

სისხლით წერდა ტილო-კვართზე, 

	 ჯვარი ესვა სურაზე...

იმ სურიდან ხვრეპდა ღვინოს, ზედაშევით 

	 კრიალას,

ვაზს წურავდა, ბარძიმს სვამდა, საკმეველით 	

	 თვრებოდა,

რასაც წერდა შაირი და პოეზია კი არა,

ქრისტეს მონოლოგი იყო ზარზმის წმინდა 		

	 ეზოდან...

ხურციძეთა გვარს ეწერა გაბრწყინება ვარსკვლავის,

ჯერ პატარა ბავშვი იყო, მახარია მახარე,

იღვიძებდა და სამყარო თენდებოდა კანკალით,

ფეხს ადგამდა კარის ზღურბლს და 

	 ზანზარებდა სასახლე...

საქართველო პოეზიის საგალობლად აქცია,

ნისლი ფრთებად აიკეცა, ყალმით ზღვები დააშრო,

გულს სდიოდა სიყვარული, 

	 ქარ-ნისლები ცას ვითა,

აქეთ იყო გულანშარო, იქეთ – მულღაზანზარო...

უფლის მცნებებს ლექსად წერდა, 

	 შაირებად – იგავებს,

სანთლად ენთო სტრიქონები 

	 ფსალმუნებად ქარგული,

ვინ იცოდა, რუსთაველი როცა თამარს მიჰგვარეს,

იქნებ თვითონ ქრისტე იყო, ციდან ჩამოპარული...

რისი ხრმალი, კალმის წვერზე ირწეოდა სამყარო,

ადამივით მარტო იყო, ევასავით მზე ჰყავდა,

დაწერა და საქართველოს, – რითაც 

	 დღემდე ვამაყობთ, – 

დაერქვა და სულ ერქმევა რუსთაველის 

	 ქვეყანა.

ჯუბა ღებელი

რუსთაველი

„პატარა არ ეთქმის ერს, რომელმაც შვა 

რუსთაველის დონის პოეტი. ქართველი 

ხალხი დიდი ერია, ხოლო რუსთაველი ყველა 

დროისა და ხალხის უდიდესი პოეტი”.

გუსტავ კირკი,
 გერმანელი მეცნიერი

რუსუდან ფეტვიაშვილის ნახატი
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პროზა

ბედის საფეხურები

 ამა წლის 11 ნოემბერი განსა­
კუთრებით მნიშვნელოვანი და და­
უვიწყარი იყო როგორც ადიგენის 
მუნიციპალიტეტის, ასევე, მთლია­
ნად, რეგიონის მოსახლეობისთვის. 
ამ დღეს მართლაც მაღალ დონეზე 

აღინიშნა დიდი ქართველი სასული­
ერო მოღვაწის წმინდა სერაპიონ 
ზარზმელის ხსენების დღე. 

ზარზმის ღვთისმშობლის სახე­
ლობის ტაძარში სადღესასწაულო 
წირვა აღავლინა  ახალციხისა და 

ტაო-კლარჯეთის მთავარეპისკო­
პოსმა, მეუფე თეოდორემ. სადღე­
სასწაულო ლიტურგიას საქარ­
თველოს სხვადასხვა კუთხიდან 
მოწვეული საერო და სასულიერო 
პირებიც ესწრებოდნენ.

სადღესასწაულო წირვის შემ­
დეგ მოეწყო კულტურულ-მასობ­
რივი ღონისძიებები, სადაც მონა­
წილეობა მიიღეს ადგილობრივმა 
ფოლკლორულმა და ქორეოგრაფი­
ულმა ანსამბლებმა, სახელმწიფო 
ანსამბლ „ერისიონთან” არსებულ­
მა ქორეოგრაფიულმა ანსამბლმა 
„მომავალმა”.

სახალხო დღესასწაულზე ჩა­
მოსულ სტუმრებს შესაძლებლობა 
ჰქონდათ გაცნობოდნენ ადგილობ­
რივი ხალხური რეწვის ოსტატთა 
ნამუშევრებისა და მხატვარ-შემოქ­
მედთა გამოფენას.

დამსწრე საზოგადოებას 

„ზარზმობის” სახალხო დღესასწა­
ული მიულოცეს ახალციხისა და 
ტაო-კლარჯეთის მიტროპოლიტმა, 
მეუფე თეოდორემ, ახალციხისა 
და ადიგენის ახლადარჩეულმა მა­
ჟორიტარმა დეპუტატმა გიორგი 

კოპაძემ და ადიგენის მუნიციპალი­
ტეტის გამგებელმა ზაქარია ენდე­
ლაძემ.

 
მამუკა კალანდაძე

 ტრადიციული სახალხო დღესასწაული იზეიმეს

დურმიშხან ბერიძე
ყვავილებს ვყიდი...
ლამაზი ყვავილებია...
წითელი, ყვითელი, ლურჯი, მოცისფრო 

და მონაცრისფრო...
ჩემთვის ყველაზე საყვარელი ფერი მა­

ინც მწვანეა, დამაიმედებელი და დამამშვი­
დებელი. ახლა გავიგე ყვავილების ეშხი და 
ვისწავლე მისი ფასი.

ჩემს გვერდით ზაქირა დგას. ისიც ყვა­
ვილებით ვაჭრობს. ვყიდით ყვავილებსა და 
„ვირთობთ” თავს. ორივე კარგად შევეგუ­
ეთ მოსკოვს. ერთია, მოსკოვი ვერ გვეგუ­
ება ჩვენ. ვართ, ასე, გერებივით, ამხელა 
ქალაქში. ხან „პროპუსკზე” გვდებენ შარს, 
ხან ულვაშით რატომ დადიხართო, ხან, კი­
დევ, − უულვაშოთო. გახსოვთ, ალბათ, სცე­
ნა კინოფილმიდან − „ტარიელ მკლავაძე”, − 
ჩხუბის ხასიათზე რომ იყო და თანამეინახეს 
აუშარდა, − რატომ არ სვამო!

− ვსვამ, ბატონოო! − და, რატომ სვამ, 
შენი ყველაფერიო... და წამოუთაქა კიდეც. 
ასე, რომ, როცა მიზეზს ეძებენ, საბაბიც 
ხელში უჭირავთ.

ჩვენც, ვართ ასე, სხვისი ხელის შემყურე 
და პირში წყალჩაგუბებულები.

ზაქირა ჩემი ტოლია, დაბალ-დაბალი და 
შავტუხა, გადაპრეხილი ულვაშებით. თეთ­
რი, ქათქათა, რუსი გოგო ახლავს სულ, − მა­
რინა ივანოვნა. იგი აქაურია, მოსკოველი, 
სკოლა ახლახან დაამთავრა. ისინი, როცა 
ერთად გაივლიან ხოლმე, „ზანგის” ღიმილი 
მახსენდება, ნამცხვარი რომ არის, − ნახე­
ვარი კუპრივით შავი, ნახევარი, კიდევ, რძე­
სავით თეთრი, მაგრამ გემრიელი, მის ჭამას 
რომ არაფერი სჯობს.

მართალია ზაქირა მარინა ივანოვ­
ნას მხრებამდე ძლივს სწვდება, მაგრამ ამ 
ნაკლს არაფრად ვუთვლი. ჰოდა, დადიან 
სულ ერთად, შესციცინებენ ერთმანეთს 
თვალებში მყიდველსაც, მილიციელსაც  და 
თავიანთ „კრიშა-რეკეტიორებსაც”.

ზაქირამ იცის თავისი საქმე: თუ მყიდ­
ველი „ლიც კავკასკი ნაციაა”, გაუღიმებს, 
გამოუჩენს ჩაწიკწიკებულ ოქროს კბილებს. 
მოეფერება − „სალამ ალეიქომ”-ო − ეტყ­
ვის. თუ შეცდა და „ზემლიაკი” არ გამოდგა, 
„ცავატანემ” ან − „გენაცვალეო” − დააყო­
ლებს და მე გადმომილოცავს. თუ აქაც არ 
გაგვიღიმა ბედმა, მეც მაშინვე მარინა ივა­
ნოვნას გავძახებ და იმანაც იცის თავის საქ­
მე.

ზაქირაც ჩემსავით გაჭირვებულ ცხოვ­
რებას გამოქცევია, − კაპიკს, კაპიკზე ადებს, 
ზოგჯერ ცარიელა პურსა და წყალზე გადა­
ივლის და დიდ ოჯახს ინახავს იქ, აზერბა­
იჯანში. ჰოდა, ჩვენც ვდგავართ ერთად და 
„გულს ვიფხანთ” წარსულის მოგონებებით.

− მე ინტერნაციონალისტი ვარ! − თა­
ვისი ჩიქორთული რუსულით მითხრა ამ 
დილით ზაქირამ და ყინვისაგან გათოშილი 
ხელები მოიფშვნიტა. მერე, ჩვეულებისა­
მებრ, ულვაშები ჩამოიწმინდა და გვერდით 
მოფუსფუსე მარინა ივანოვნას გადახედა:

− მამა აზერბაიჯანელი მყავდა? − მყავ­
და! დედა სომეხია? − სომეხია! საქართვე­
ლოში დავიბადე? − დავიბადე! ახლა მოს­
კოვში ვარ? − ვარ! მე ისიც ვიცი, აქამდე რა­

ტომ მიყურებდი შენ ასე, ალმაცერად.
− რატომ-მეთქი? − ვკითხე.
− იმიტომ, რომ ალაჰმა უწყის, არავინ 

მომიკლავს ჩემს დღეში.
ზაქირა კიდევ, ჩემთვის,  პაპას დაურქ­

მევია, დიდი პაპის საპატივსაცემოდ. ისტო­
რიაც არ მიყვარს, რადგან ერთხელ ისტო­
რიის მასწავლებელმა თითქმის მკვლელო­
ბაში დამდო ბრალი.

მე ცნობისმოყვარეობით მივაშტერდი 
ზაქირას.

− ჰო, ჰო, ასე იყო, ნამდვილად! ვინმე ზა­
ქირამ სასიკვდილოდ დაჭრა „გურჯისტანის” 
მეფე ლუარსაბ პირველი.

 − მე რა შუაში ვარო! − ვიყვირე ადგი­
ლიდან.

− შუაშიც შენ ხარ და თავშიცო! − მითხ­
რა მასწავლებელმა.

მერე კლასს გადახედა: იმ ზაქირამ ქარ­
თველებთან სირცხვილი გვაჭამა. შენც ზა­
ქირა გქვია და მინდა იცოდე − თუ გადარ­
ჩენა გვიწერია, ერთმანეთის სიყვარული 
გადაგვარჩენსო, ჩვენ!

იმის შემდეგ თითქოს დამნაშავედ 
ვგრძნობ თავს, თქვენთან. ვცდილობ, ოდეს­
ღაც ჩემი სეხნიის მიერ ჩადენილი დანაშაუ­
ლი გამოვასწორო. ჩემს შვილებსაც ასე ვას­
წავლი, ახლა. რა გვქონდა გასაყოფი მაშინ, 
ან რა გვაქვს სადავო, ახლა?

ვატყობ, დრომ ჭკუა ვერ გვასწავლა. აქ, 
ამათთვის, ყველანი ერთნი ვართ − „ლიც 
კავკასკოი ნაციონალნოსტი”. ხოლო იქ, 
სხვადასხვა ერად ვიყოფით და ვჭამთ ერთ­
მანეთს.

თანაგრძნობით შევხედე ზაქირას. მერე 
ჩემი ყვავილებიდან ყველაზე ლამაზი ვარდი 
ამოვარჩიე და მივართვი მის გულისსწორს.

*
− ყვავილები, ყვავილები... აქეთ, ბატო­

ნებო, აქეთ! − ხმაურობს ზაქირა.
− სამოთხის ყვავილები, სიცოცხლის 

ყვავილები, ყვავილები იაფად! − ბანს ვაძ­
ლევ მეც.

ხალხის ნაკადი მორევივით ირევა ირ­

გვლივ. ზოგი ცნობისმოყვარედ აყოლებს 
თვალს ჩვენს თაიგულებს... ზოგი, კიდევ, 
დგას და ყვავილების სურნელებით თვრება.

− ყვავილები, ლამაზი ყვავილები! − ზა­
ქირას ხმას მარინა ივანოვნას ხმაც აძლევს 
ბანს...

− ვახ, ვახ, ვახ! ამას ვის ვხედავ, აქეთ 
მობრძანდით, ბატონო, აქეთ! − აროხროხდა 
ზაქირა.

მის დახლთან ტანმაღალი, ჭაღარა კა­
ცი შეჩერდა და საგულდაგულოდ დაუწყო 
არჩევა თაიგულებს. ვატყობ, ნაღდი მყიდ­
ველია, რადგან გვერდით ოცდახუთიოდე 
წლის, ათასფრად შეღებულ-გადახატული 
ქალიშვილი ამოსდგომოდა. ორივენი მხია­
რულ ხასიათზე არიან, იცინიან. ეტყობათ, 
სადღაც, საღამოზე არიან მიწვეულები.

− ძალიან ნაცნობი სახე გაქვთ, ბატონო. 
ალბათ, ჩემი მუდმივი კლიენტი უნდა იყოთ! 
− ხმამაღლა ამბობს ზაქირა.

− არა, პირველად ვარ, აქ. 
− ალბათ, ტელევიზიით თუ ნახეთ მისი 

გამოსვლა. −  ამაყად გაიღიმა თანმხლებმა 
ქალმა.

− დეპუტატია? − იკითხა ზაქაირამ.
− არა, „ახალი რუსია”, ბიზნესმენი და, 

თანაც, პოეტი! − მედიდურად დაამატა ისევ.
− მეც, „ახალი ვარ“! − თქვა ზაქირამ. − 

ერთი წელია მოსკოვში ვცხოვრობ. აქ ვის­
წავლე ვაჭრობაც. ჩემ მეგობარს გავხარ, ბა­
ქოელია, ზღვის სანაპიროსთან ცხოვრობს, 
იქვე, თქვენს გვერდით. 

მერე თავს იფხანს ზაქირა და საგულდა­
გულოდ არჩევს თაიგულს.

− სცენაზე გამოდიხართ, არა?  გიტარით 
ხელში!

− კი, ლექსებსაც ვკითხულობ!
− აკი ვთქვი, ნაცნობი ხართ-მეთქი, ჩემი 

ზემლიაკი!
− არა, არა! − იუარა კაცმა. − მოსკოველი 

ვარ, ივან ვასილიჩი.
− ეგ შეუძლებელია! − გაიკვირვა ზაქი­

რამ. − ტელევიზიით გამოდიხართ? − გამო­
დიხართ! ლექსებს წერთ? − წერთ! გიტარა­

ზე უკრავთ და მღერიხართ? − მღერიხართ! 
მე მასწავლით, ვინ უნდა იყოთ?

− მერე რა, რომ მღერის! ეს ჩემი მეუღ­
ლეა და თქვენ მასწავლით, ვინაა იგი?! − სა­
უბარში ჩაერია ისევ თანმხლები ქალიშვი­
ლი.

− იყოს შენი მეუღლე, რა. აგერ, მეც 
მყავს სამოქალაქო ცოლი − მარინა ივანოვ­
ნა. რა მოხდა მერე. ამ კაცს ჩემზე უკეთე­
სად იცნობ თუ რა! − კვლავ იხტიბარი არ გა­
იტეხა ზაქირამ. მერე მე შემომხედა.

− მიდი და ტელევიზორს დაუჯერე. ერ­
თი თვის წინათ გადმოსცეს − ბულატ ოკუ­
ჯავა მოკვდაო და აგერ, არ დგას ახლა აქ?... 
ალბათ, სოფლელი რომ ვარ, ჩემი აგდება 
უნდათ... „ახალი რუსი” ვარო! არც მე ვარ, 
ბატონო, ძველი! აბა, მარინა ივანოვნა, შენ 
იცი, ვიდრე მე ავტოგრაფს გამოვართმევდე 
ამ ცნობილ კაცს, შენ ყველაზე საუკეთესო 
თაიგული შეურჩიე, ქალბატონს. მერე, რა 
ლამაზი ქალია, რა სასიამოვნო შუბა აცვია, 
ალბათ, თურქეთშია ნაყიდი.

− არა, ფრანგულია. გასულ წელს შევი­
ძინეთ ამერიკაში, − თქვა ქალმა.

მარინა ივანოვნამ დიდი თაიგული შეუკ­
რა და თხელ, სიფრიფანა ცელოფანში გამო­
ახვია.

− ასეთ ლამაზ თაიგულს მთელ მოსკოვ­
ში ვერ მოძებნით, ქალბატონო, შენსავით 
ლამაზია, დამათრობელი! − მოექათინაურა 
მარინა ივანოვნაც ქალს.

− სულ მუქთად მოგართმევთ, სამას მა­
ნეთად, ესეც იმიტომ, რომ საყვარელი პოე­
ტის მეუღლე ბრძანებულხართ.

ზაქირამ საიდანღაც კალამი ამოაძვრინა 
და ქაღალდს დაუწყო ძებნა, მაგრამ, სამწუ­
ხაროდ, ირგვლივ მყოფთ, არავის აღმოაჩნ­
და.

ზაქირაც არ დაიბნა. ხელი გამოსწია 
წინ...

− ა, ბატონო, ხელისგულზე დამიტოვეთ 
თქვენი ავტოგრაფი, რომ ყოველდღე ვუყუ­
რო, ვინ იყიდა ჩემგან თაიგული.

ზაქირას გაწვდილ ხელში ჭაღარა პოეტ­
მა სამი ასმანეთიანი ჩადო. მერე   ზედ ხე­
ლისგულზე ავტოგრაფი წააწერა. მერე თა­
იგულს სათუთად გადაუსვა ხელი და ქალი 
მკერდში ჩაიკრა.

როცა ორივენი გაგვშორდნენ, ერთხანს, 
უხმოდ მისჩერებოდა მათ ზიქარა. ბოლოს 
გადმომხედა და ჩაიცინა:

− მაინც ვერ გავიგე, ვინ იყო ის კაცი.
− ბულატ ოკუჯავა არ ვარო! არც ევ­

ტუშენკოა... გიტარაზე უკრავს? − უკრავს! 
ლექსებს წერს? − წერს! მღერის? − მღე­
რის!... მარინა ივანოვნა, რას იტყვი, რა 
ჰქვია იმ კაცს, სცენაზე რომ გამოდის ხოლ­
მე და თავის ცოლზე, თურმე, ოცი წლით 
უფროსიც რომ ყოფილა!

მერე კვლავ გამოაჩინა ოქროს კბილები 
ზაქირამ, სწრაფად ჩაბღუჯა ასმანეთიანები 
და ჯიბეში უკრა თავი...

− სამჯერ მეტი კი გამოვართვი, იმ „ახალ 
რუსს”. არც მე ვარ „ძველი”... ისე, მიდი და 
დაუჯერე ახლა ტელევიზორს... ბულატ 
ოკუჯავა მოკვდაო, რომ გადმოსცეს გასულ 
კვირას, მართლა რომ მომკვდარიყო, ვინ 
იყიდდა, ასე ძვირად, ჩემს თაიგულს?...

ზაქირას ყვავილები

(ნოველა)
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შოთა ტოგონიძე

მზე იყო თვითონ

სხვას მზეს ადრიდა, მზე იყო თვითონ
და აზრის სიღრმე შოთათი სუნთქავს;
გადავშლი წიგნს და დამზრალ 
	 სულს ვითბობ,
ნეტავ რაღაა, რაც მას არ უთქვამს.

უფალო, თუკი მიმაგნებინებ
რასაც კი დღემდე ბინდი ებურა,
თუ კალამს ხელში ამაღებინებ
და მათქმევინებ შოთასებურად.

ვიტყვი, წარსულსაც სიცოცხლე ჰქვია
და მომავალსაც არა აქვს ბოლო,
და დარწმუნდები ადრე თუ გვიან, –
რომ ხე ფესვიდან იწყება მხოლოდ.

ტრადიციის მაგინებელს

მთელი მსოფლიო იცნობს ჩვენს მოდგმას,
პატივსაც სცემენ დიდ ტრადიციას;
სტუმართ-მოყვრობა ოდითგან მოგვდგამს
და ამის ფასიც კარგად იციან.
ყველაფერს უცხოს ასდევნებიხარ
და ამ ბაცილას ქვეყანას მოსდებ
და ქართულ სუფრას – „აკადემიას”
ურცხვად ადარებ „ცისფრების” ბორდელს.
ღმერთმა გაცილოს შენ ქართულ ქეიფს, –
აქ შენნაირებს სუფრა ვერ იტანს;
ვაი შენს პატრონს, მაგ თახსირ „გეის”,
რა კავშირი აქვს ქართულ ქეიფთან?!
და მომავალში უღირსი თავი
თუ შენნაირმა წამოჰყოს ერთმაც,
ქართველ ერს (უნდა ვთქვა სიტყვა ავი) –
ნუ გაუზარდოს გამჩენმა ღმერთმა!

სხვა რას დაგეძებს

    „ვინ,
    ვინ შეგინდობს,
    ანდა რატომ უნდა შეგინდოს, –
    ერთი მითხარით!”
                        მუხრან მაჭავარიანი

ჯერ კიდევ ჩემი ცის ქვეშ ვარ,
ფიქრით მივყვები ტყის პირებს,
ფიქრით, რომელიც მგონია,
უცხო წალეკვას მიპირებს.
ვინ ჰკითხავს, გზაზე მივდივარ, –
სწორად თუ „მივიჯორჯები”,
რას მკარნახობენ მე ჭკუას
გადამთიელი ჯორჯები.
მიწის კაცს, შრომა მიწაზე
სხვამ რატომ უნდა მასწავლოს?!
დედა მიტირა ვანიამ,
ახლა რიჩარდმა მაწვალოს?!
ეროვნება ხომ წამართვეს
და მშობელ მამის ხსენება,
გვარს წამართმევენ აწი და, –
აღწევენ რაიც ენებათ.
„კოკა-კოლა” და „სპრაიტი”
ვინ გამირია კახურში,
ქართულ სიმღერას მიხშობენ
ჯუნგლის ტამტამა ბრახუნში.
ცრემლების წვიმა მასველებს
უქუხილოდ და უელვოდ;
ვაიმე, უკვე მტოვებენ
უმამულოდ და უენოდ.
მაგრამ შინაურს რა ვუყო,
ჭკნობა დაიწყო მუხნარმა,
სხვა რას  დაგეძებს, თუ ძმა ხარ,–
როგორცა ბრძანა მუხრანმა.

ბიეტა აბშილავა

ბავშვობიდან მოვდივარ და...

ბავშვობიდან მოვდივარ და
ბავშვობიდან მოვქსოვ ფიქრებს...
ვკოცნი, – შოთას ნატერფალი
გულზე ხატად დავიკიდე.
ეხ, ქართველო! ეს რა ჰქენი,
ქართველობა დაივიწყე?!
რაც ვითხოვე – სულთა მზეა,
ვეფხის ტყავზე ოქრო ვკინძე.
ორღობეზე ყველაფერი
ძველმანივით გადავკიდე.

ქართველებო!

მე თუ არა, შოთას მაინც
დაეხმარეთ, ქართველებო!
ცად ჩამოვსვათ სიყვარული,
ვეფხისტყაცი გავამეფოდ!

შეგვიძლია ქართველებმა
მსოფლიო რომ გავაოცოთ,
მოქარგული „ტყაოსანი” 
უფალმა რომ დაგვილოცოს.

უფალო!

ვეფხისტყავზე ოცნებათა
შოთას ნაფეხურებს ვკოცნი...
ფიქრი სანამ ჩემთანაა
ნატვრის ისრებს კოსმოსს ვტყორცნი...
.
დამესიზმრა:

წასვლა მსურდა
კოსმოსში და ვიზას ვთხოვდი.

მაია ხოფერია

***
ქალი?!
მომწონს ქალი,
გარიჟრაჟზე გაღვიძებულს
შიშველ მკერდზე
რომ ატყვია ვნების კვალი...
ქალი თეთრი,
შლილი თმებით,
მხატვრის ფუნჯით დახატული,
სულში მზით და გაზაფხულით,
სიყვარულით გათანგული...
კაბა ეცვას, შავი, მოკლე,
მიუწვდომლის ფერი ჰქონდეს,
დაგწვას მისმა სურვილმა და
ოცნებებში ცაში ქროდე...
ქალი მომწონს მთვარეული,
თავნება და არეული,
მარტის ჰქონდეს ხასიათი,
იყოს ცოტა აზიატი...
სიყვარულში გაიწიროს,
ზოგჯერ მწარედ გაიღიმოს,
 მერე ლექსად გადაიქცეს,
და ღრუბლებთან დაიძინოს...
ქალი მომწონს სევდის ფერი,
გაგლეჯილ გულს მალავს ხელით,
ქალს უხდება ქალობა და
მოკლე კაბა შავი ფერის...
.
მომწონს კაცი,
გარიჟრაჟზე გაღვიძებულს,
სურვილები რომ გადარევს,
ქალს სათუთად ჩაიკრავს და
ვარსკვლავეთში მოატარებს...
მაღალი და მხრებგაშლილი,
სადღაც ომებგადახდილი,
დადიოდეს სიყვარულით,
აწუხებდეს სინანული,
გაბანაოს ღრუბლებში და,
დაიწვას და დაიხარჯოს,
ტკივილისგან დაგიფაროს,
შენში ვნებად დაიფანტოს...
აზვირთებულ ტალღას ჰგავდეს,
წაგლეკოს და დაგამსხვრიოს,
მერე ხელში აგიტაცოს
და ფერებით დაგაბნიოს...
კაცი მომწონს სევდის ფერი,
გაყოფილ გულს მალავს ხელით,
კაცს უხდება კაცობა და
მაუზერი შავი ფერის...

***
ნაწვიმარზე ცისარტყელა დაიხატა,
პარკში გოგო ბიჭის კოცნით გაითანგა,
ალუბლებზე წვიმის წვეთი დაიფანტა,
მონატრება სადღაც ჩუმად დაილანდა...
დარბაზში კი დაიღვარა პოეზია,
ვიოლინოს ჰანგებს კვნესა დასცდენიათ,
ხელში თრთოდა სტრიქონები 
	 ბოლო ლექსის,
კაბა მუხლებს სიყვარულით ასცდენია.
ჩადგა ქარი, გადაიღებს წვიმაც მალე,
ოცნებებით შემოგიღებ ისევ კარებს,
გაგახსენებ პოეზიის შეშლილ ღამეს,–

ახალ ლექსებს მოვუყვები 
	 სულელ მთვარეს...

ნაწვიმარზე ცისარტყელა დაიხატა,
ალუბლებზე წვიმის წვეთი დაიფანტა.

***
ოდის ჩრდილში მცხუნვარე მზეს დავემალე,
პეშვით წყაროს ანკარა წყალს დავეწაფე,
ლეღვის ტოტზე გულწითელა ჩიტი გალობს,
ხშირად რომ ვერ ჩამოვდივარ, 
	 როგორ ვნანობ...
ორღობეში წვერცანცარა თეთრი თხები
ეკალბარდის მწვანე ღობეს ახტებიან,

ჰაერში კი რძის სურნელი ტრიალებს და
მოწველილი დიდ ვედროში ქაფდებიან.
როგორ მიყვარს ჩემი სოფლის შარა-გზები,
წაბლის ხეებს ეკლიანი ბურთები აქვთ,
ფეხშიშველი გადავირბენ მწვანე მინდორს,
სოფლის პურსაც სხვა გემო და 
	 სურნელი აქვს...
ჩემი მამის, პაპისეულ ოდა-სახლში,
წაბლის კედლებს ბევრი სევდა დარჩენიათ,

ბზეს, პალმებს და კამელიას წითელ ყვავილს
დიდება და სიყვარული ამჩნევია...
აივანზე ვზივარ მარტო და დარდს ვებრძვი,
დედის აჩრდილს და ძველ კაბას ვეფერები,
თითქოს ვუძლებ, წუწუნი ხომ არ მჩვევია,
მაგრამ სულში ტკივილები მამჩნევია...

უშანგი 
ჯანგირაშვილი

ჯარჯის მონოლოგი  
მანანა ჩიტიშვილთან

    „ცხრაჯერ ჩავშალე ნაწნავი,
    ერთხელ არავინ ამამაყვა”.

     „წინ ჯიხვთა, უკან ჯარჯიმა
    კლდეზე გადიღეს გრიალი”.
               			  ხალხური

ცხრა მთა-კლდე გადმოვიარე,
შენს კოშკთან დავდექ ამაყად,
ცხრაჯერ ჩამოშლილ ნაწნავებს
ცხრაჯერვე ნატვრა ამამყვა!
ცხრავ ცდაზე ნაწნავთ წვდენამდე
მხოლოდ ცხრა გოჯი დამაკლდა;
ვერ შევძელ ძვლებდალეწილმა,
ეს თეთრმა შუნმა დამმართა!
ჩავყევ ჯიხვების ხორონსა,
წრიაპს ცხრა პირი ვუცვალე,
მეცხრეზე მოვწყდი კლდის ქიმსა,
ძირს ძვლებად ჩამოვიშალე.
და ის, რაც გაკრთა ოცნებით: –
კოშკი, შენ, შენი ნაწნავი,
სიკვდილისაწინა ლოცვებში
გაგრძელდა მხოლოდ ცხრა წამი.
არა სთქვათ, – მოყმე არა სჩანს,
ნაწნავის ამომყოლიო,
ჯერ ჩემებრ მართებთ ვაჟკაცთა,
კლდეებთან ცხრაჯერ ომიო!

მანანა ჩიტიშვილის მონატრება

(ცხინვალის ტრაგედიის შემდეგ)

ახლა სადა ხარ, პოეტო ქალო,
როგორ იშუშებ გულზე იარებს,
როცა შენს ქსანზე მოყვარე მტრისგან
ბოღმის ქარებმა გადაიარეს?
ახლა, ამ მთებზე სხვა ქარნი ქარობს,
ცაც აღარ მოჩანს ლურჯი, უძირო,
ახლა სადა ხარ, პოეტო ქალო,
რომ ლექსით დუშმანს დედა უტირო!

ლია ჭყონია

ოქროსციხე

ოქროსციხევ! – ყრმობის ციხევ,
მონატრებავ გვიანო,
მზიან კალთებს შორით გირხევ,
მინდა შემეხმიანო.

გულის სიტყვა ამიმღერო,
ხედვა ამიალმასო,
შენეული ჭინჭრის ღერო
ავ თვალს ნესტრად დავასო.
დილდილობით მაცქერინო
კლდეში დევთა ქეიფი,
მერე გულზე მაფენინო
ქვაბლიანას შლეიფი.
ფიქრთან როცა მნახავ მარტოს, –
გზა მზის კიბედ დაყავი,
ცის გუმბათს რომ მივახატო
დედა - მზეთუნახავი.
საიდუმლო დაფარული
ვარსკვლავთ გავათქმევინო,
მერე მათი სიყვარულის
წვეთი დამალევინო.
შენს ბეჭებზე ჩემი ჩრდილი
მზის გულისკენ მეწევა,
ქარის ფრთაში გამოფსკვნილი
ნატვრის ქისაც მეწვევა.
თუმც რაღა დროს ჩამიქროლოს,
დააპუროს  სხვა თვალი,
საფიქრალი დამრჩეს ბოლოს
თითზე ჩამონათვალი.
რაც რომ იყო, ზღაპარიყო,
იხმაურა, წავიდა,
ოღონდ შენი თვალი იყოს
ყველგან – ზღაპრის თავიდან.
სახელებს რომ გულზე მჭრიდი,
შენ უწყოდი – ვის, როდის,
მერტყა შენი ტყვიის მჭიდი
და მათ ხსნის წილ ვისროდი.
დროშად ქროდა ნისლიც შენი
ჟამთა მრავალმხილველი,
ქედზე ვეფხის ტყავის მფენი,
მეციხოვნე პირველი.
ოქროსციხევ! – თვალისწყაროვ,
დედაციხევ რწმენისა,
ბალავარი მხოლოდ შენ ხარ
ჩემი გადარჩენისა!
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როლანდ 
თოფჩიშვილი

(გაგრძელება.  
დასაწყ.იხ.N11)

ლეპისის (ლებუსუს) საზოგადო­
ების სოფელ შალოშეთში ცხოვრობ­
დნენ როგორც ქართველი მართლმა­
დიდებლები, ისე ქართველი მაჰმადი­
ანები, რომელთა საოჯახო ენაც თურ­
ქული გახლდათ. ქართველებიდან აქ 
მელიქიძეების 12 კომლი და ნადირა­
ძეების 3 კომლი ცხოვრობდა. მელიქი­
ძე ქართველ მაჰმადიანთა შორისაცაა 
აღრიცხული: „არიფე ალი ოღლი ალი­
კო ოღლი მელიქიძე”. მაჰმადიანთა 
ქართული გვარებიდან უნდა დავასა­
ხელოთ: ზურაბაძეები, თუთაძეები, 
მაშკიძეები, ვეფხიძეები (სცსსა, ფ. 
254, ან. 3, საქ. N1851, გვ. 107-125). 
სოფელ ხუროში ასევე ქართველებად 
იყვნენ დაფიქსირებულნი ხერხეული­
ძეები (2 კომლი, 11 სული), თუმცა, სა­
ოჯახო ენად მათ თურქული ჰქონდათ. 
1886 წლის საოჯახო სიებით აწყურის 
სასოფლო საზოგადოების სოფელ 
აგარაში სულ სამი კომლი მაჰმადიანი 
ცხოვრობდა, რომლებსაც ეთნიკურო­
ბის გრაფაში ქართველი აქვთ მიწე­
რილი, ხოლო ენის გრაფის გასწვრივ 
– „თურქული” აქვთ დაფიქსირებული, 
თუმცა, როგორც ირკვევა, სინამდვი­
ლეში, სხვაგვარ ენობრივ მოვლენას­
თან გვქონდა საქმე: „აგარაში 25 კომ­
ლია: გვარამაძე, ტუღუშაძე, კოტაძე, 
ქართველი მაჰმადიანები. ქართულს 
ყველა კარგად ლაპარაკობს” [გ. ბო­
ჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯავა­
ხეთში, გვ. 38]. 1944 წლის ოფიცია­
ლური მონაცემებით სოფელ კლდეში 
მცხოვრები მაჰმადიანების გვარები 
იყო: ტუღუშაძე, ფერაძე, ხეირაძე, 
გოგოლაძე, ბეხუნაძე, აითაძე, კოტა­
ძე, ხახუტაძე, გვარამაძე, ნადირაძე, 
ქორაძე, ზილოძე, ჩიტაძე [საბჭოთა 
სამართალი. 1989. N7, გვ. 57].

ვარხანის საზოგადოების სოფელ 
წახანში მოსახლეობის უმრავლესობა 
ყოველმხრივ თურქადაა ჩაწერილი, 
მაგრამ 4 კომლი თურქულენოვანი 
ქართველი იყო: „იბრაგიმ უსეინ ოღ­
ლი ხუციევი”, „დურახ ასან ოღლი მა­
ღალოვი” „სულეიმან აღა ბაქრაძე”, 
„მადად აღა ბაქრაძე”  (სცსსა, ფ. 254, 
ან. 3, საქ. N1854, გვ. 12, 19, 30,35). 
ეს უკანასკნელი 1863 წლის აღწერის 
დავთარშიც არის შეტანილი: „მადათ 
აღა აბდურახმან აღა ზადე ბაქრა­
ძე” (სცსსა, ფ. 254, ა.2, საქ. N345, 
გვ. 174). გ. ბოჭორიძის მოპოვებული 
მასალებით, „წახნის წყაროს ... არის 
გვარი სარალიძე.” „წახანში არის 240 
კომლი: ციციშვილი, ფეიზიშვილი, 
ნაფაშვილი, ხუციშვილი, ჭიჭინაძე. 
ქართული თითო-ოროლამ იცის” [გ. 
ბოჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯა­
ვახეთში, გვ. 127].

აწყურის საზოგადოებას მიეკუთ­
ვნებოდა სოფელი მეორე წინუბანი 
(65 კომლი, 566 სული). ამ სოფლის 
მკვიდრ ქართველ მაჰმადიანებს ქარ­
თული ენა დაკარგული ჰქონდათ და 
ისინი თურქულ ენაზე ლაპარაკობდ­
ნენ (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1855, 
გვ. 11-33). წინუბნის მკვიდრად გ. 
ბოჭორიძე ასახელებს „აზიზ ოსმან-
ოღლი თოფალიძეს” [გ. ბოჭორიძე. 
მოგზაურობა სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 
38]. „წინუბანში კოშკი ყოფილა სუ­
ლეიმან დადაძის და მისი მეზობლის 
ჩახალაი ტოტორაძის სახლების უკან” 
[გ. ბოჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-
ჯავახეთში, გვ. 44]. გ. კირვალიძის 
1944 წლის ოფიციალური წერილიდან 
ირკვევა, რომ ტოტორაძის გვარის 
ქართული ფორმაა თოთორაძე. ამას 
გარდა, აღნიშნულ დოკუმენტში და­
სახელებულია ქართველ მაჰმადიანთა 
შემდეგი გვარები: კუკუაძე, ზილოძე, 
ჩოლაკიძე, თორაძე, ჯაფარიძე, ჭელი­
ძე, ტოსაძე, უჩაძე, გოჩაძე, მამუკაძე 
[საბჭოთა სამართალი. 1989. N7, გვ. 
57]. წინამდებარე ნაშრომის ავტორ­
თან ინახება სოფელ წინუბნიდან გა­
სახლებულთა შთამომავლების მაჰო­
მედ მეხტალის ძე ჩახალოვის, რაჯაბ 
მილადინის ძე და შარაფ მილადინის 
ძე ჰუსეინოვების და ბასხადორ სა­
ლიმოვის ძე ბახშიევის განცხადებები, 
რომლებიც დაწერილია 1993 წლის 25 
აპრილს საქართველოს მაშინდელი 
ხელისუფლების ერთ-ერთი წარმო­
მადგენლის ჯ. იოსელიანის სახელზე. 
ისინი ხელისუფალს სთხოვენ წინა­
პართა ქართული გვარისა და ეროვნე­
ბის დაბრუნებას. პირველი მათგანის 
ქართული გვარი ყოფილა ტოტორაძე, 
მეორისა და მესამის – კილაძე, მე­
ოთხისა – ჩოლაგიძე. განცხადებებს 
აწერია ჯ. იოსელიანის რეზოლუცია: 

„მესხების შემსწავლელი კომისიის 
თავმჯდომარეს – ბატონ გურამ მამუ­
ლიას – გთხოვთ დაეხმაროთ და შუამ­
დგომლობა გაუწიოთ შინაგან საქმე­
თა სამინისტროში. 17. 05. 93.” 1944 
წლის ოფიციალური დოკუმენტით 
სოფელ წინუბანში მართლაც ცხოვ­
რობდნენ ტოტორაძეები/თოთორაძე­
ები და ჩოლაგიძეები/ჩოლაკიძეები. 
აღნიშნულის აქ წარმოდგენა კიდევ 
უფრო იმიტომ მივიჩნიეთ საჭიროდ, 
რომ საბჭოთა პერიოდშიც ხდებოდა 
მაჰმადიან ქართველთათვის ქართუ­
ლი გვარების შეცვლა. გ. ბოჭორიძეს 
წინუბანში მოხსენიებული ჰყავს ჩა­
ხალაი ტოტორაძე. ამ ჩახალაი ტო­
ტორაძის/თოთორაძის შთამომავლე­
ბისათვის მისი სახელი ახალი გვარის 
ფუძედ გამოუყენებით – ჩახალოვი.

ანალოგიური ვითარება გვქონდა 
აწყურის საზოგადოების სოფელ წრი­
ოხშიც (51 კომლი, 349 სული) (სცსსა, 
ფ. 254, ან. 3, საქ. N185, გვ. 35-51). 
1932 წლისთვის წრიოხში შემდეგი ვი­
თარება გვქონდა: „სოფლის ჩრდილო­
ეთით, ზევით ხეობაში, არის ბესალ­
თავის დიდი ციხე. აქ არიან ქართველი 
მაჰმადიანები 60 კომლი; ქართულს 
ცოტ-ცოტას პატარებიც ლაპარა­
კობენ” [გ. ბოჭორიძე. მოგზაურობა 
სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 34]. ირკვევა, 
რომ სოფელ წრიოხის ქართველ მაჰ­
მადიანთა გვარები იყო: გურგენიძე, 
მაღრაძე და მახიაძე [საბჭოთა სამარ­
თალი. 1989. N7, გვ. 56].

სოფელ ჭარალში თურქულენო­
ვანი ქართველი მაჰმადიანები მკვიდ­
რობდნენ: „ოსმან ბეკ ალი ბეკ ზადე 
ავალოვი”, „ომარ ბეკ ალი ბეკ ზადე 
ავალოვი”, „ნაიმ ბეკ არიფ ბეკ ავალო­
ვი”, ჯამალ ბეკ არიფ ზადე ავალოვი” 
(სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1856, გვ. 
156). მომდევნო ორ სოფელშიც, რო­
მელსაც შევეხებით, თავადები ცხოვ­
რობდნენ. ვარხანის სასოფლო სა­
ზოგადოების სოფელ შალოვერის (2 
კომლი, 18 სული) მკვიდრნი იყვნენ: 
„საბიტ ბეკ იუსუფ ბეკ ზადე სანიკი­
ძე”, „ასლან ბეკ იზატ ბეკ ზადე სანი­
კიძე” (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1856, 
გვ. 203-204). ლებისის საზოგადოების 
სოფელ შალოშეთში კი აღრიცხულნი 
იყვნენ: „სულეიმან ბეკ მუამედ ბეკ 
ზადე მაჩაბელი”, „აიდინ ბეკ ვახი ბეკ 
ზადე მაჩაბელი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 
3, საქ. N1856, გვ. 207-208). ორივე ამ 
სოფლის მკვიდრნიც თურქულენო­
ვან ქართველ მაჰმადიანებად არიან 
წარმოდგენილნი. სანიკიძეებსა და 
მაჩაბლებს ოდინდელი სოციალური 
სტატუსი შენარჩუნებული ჰქონდათ 
– ისინი ბეგები იყვნენ. იგივე შეიძ­
ლება ითქვას ზემოთ ნახსენებ ერის­
თოვებზე (ადიგენი), ზემო ოშორელ 
ავალოვებზე, გიორგიწმინდაძეებზე 
(სოფელი გიორგიწმინდა), ამილახვ­
რებზე (სოფელი ზაზალო), ლორთ­
ქიფანიძეებზე (სოფელი ლელოვანი), 
თულაევებზე (4 კომლი, სოფელი ტო­
ლოში), ხერხეულიძეებზე (სოფელი 
ხურო), ფალავანდოვებზე (4 კომლი, 
ახალქალაქის მაზრის სოფელი დიდი 
ხოსპი). ამ სოფელში ცხოვრობდნენ 
აგრეთვე ჯონჯოლაძეები და თულიე­
ვები), აბაშიძეებზე (7 კომლი, ახალქა­
ლაქის მაზრის სოფელი თოკი), ხერთ­
ვისელ ვაჩნაძეებზე (4 კომლი), კუჭაი­
ძეებზე (3 კომლი) და კომურაძეებზე.

კლდის საზოგადოების სოფელ 
ბოგას (22 კომლი, 186 სული) მკვიდ­
რებს 1886 წლის საოჯახო სიებში 
„ნაროდნოსტის” გრაფაში ქართველი 
აქვთ მიწერილი, მაგრამ ენის გრაფა­
ში „თურქული”. ოღლობით ჩაწერი­
ლებში ქართული გვარებიც გვხვდება: 
ჩამაკიძე (3 კომლი), მეცხვარიშვილი 
და ცეკვიაშვილი (სცსსა, ფ. 254, ან. 
3, საქ. N1839, გვ. 1-14). ანალოგიუ­
რი ვითარებაა დაფიქსირებული 1873 
წლის კამერალური აღწერის დავთარ­
შიც, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ 
ცეკვიაშვილის ნაცვლად ამ დავთარ­
ში „ცერკვიაშვილი” წერია და მეცხ­
ვარიშვილის ნაცვლად – „მეცხორა-
ოღლი”. ერთი კომლი თუ ჩამაკიძის 
გვარითაა დავთარში შეტანილი, მე­
ორე – „ჩამაკიდ-ოღლით” (სცსსა, ფ. 
254, ან. 3, საქმე N282, გვ. 296-300). გ. 
კირვალიძის მონაცემებს გარკვეული 
სიცხადე შეაქვს. ირკვევა, რომ ჩამაკი­
ძეები სინამდვილეში ჩომახიძეები იყვ­
ნენ. მასვე ცეკვიაშვილები და  მეცხვა­
რიშვილები ცეკვაძისა და მეცხვარი­
ძის ფორმით აქვს შეტანილი. გარდა 
ამისა, ბოგის მკვიდრი მაჰმადიანი 
ქართველების გვარები იყო, აგრეთვე: 
სარალიძე, ზაუტაძე, ჩიხლაძე, ლოლა­
ძე, კიჭოშვილი, ტორულაძე [საბჭოთა 
სამართალი. 1989. N7, გვ. 57].

უდეს სასოფლო საზოგადოების 
სოფელ ზაზალოში ფიქსირებულია 
ოთხი კომლი ქართველი მაჰმადიანი, 
რომელთა საოჯახო სამეტყველო ენა 
თურქული იყო; ესენი იყვნენ: „ასოტ 

ბეკ სულეიმან ბეკ ზადე ამილახვარი”, 
„ტსიფურ ბეკ დურსუნ ბეკ ზადე ამი­
ლახვარი”, „ტეიარ ბეკ დადი ბეკ ზადე 
ამილახვარი”, „მახმუდ ბეკ დადა ბეკ 
ზადე ამილახვარი” (სცსსა, ფ. 254, 
ან. 3, საქ. N1842, გვ. 221-224). უდეს 
საზოგადოების სოფელ კახარეთში 4 
კომლი (21 სული) მკვიდრობდა. ისი­
ნი ქართველებად იყვნენ აღრიცხულ­
ნი, მაგრამ საოჯახო სამეტყველო ენა 
თურქული ჰქონდათ (სცსსა, ფ. 254, 
ან. 3, საქ. N1843, გვ. 162-163). უდი­
სავე საზოგადოების სოფელ ლელო­
ვანის მოსახლეობა თათრებად იყო 
ჩაწერილი, ენაც თურქული ჰქონდათ, 
მაგრამ ერთ-ერთი ოჯახი ქართული 
გვარით არის წარმოდგენილი: „ასან 
ოსმან ოღლი ლორთქიფანიძე” (სცსსა, 

ფ. 254, ან. 3, საქ. N1844, გვ. 1-14). 
გარდა ლორთქიფანიძეებისა, რომლე­
ბიც აქ 1932 წელს შვიდი კომლი ყოფი­
ლან, სოფლის ქართველ მაჰმადიანთა 
გვარები იყო აგრეთვე: ზამუკაშვილი 
– 10 კომლი, ცენტერაძე – 15 კომლი, 
კოკობაშვილი – 10 კომლი [გ. ბოჭო­
რიძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯავახეთ­
ში, გვ. 78]. მაჰმადიანი ქართველები 
ცხოვრობდნენ იდუმალის სასოფლო 
საზოგადოების სოფელ ქვემო ოშო­
რაში (56 კომლი, 580 სული). მარ­
თალია ქვემო ოშორლების საოჯახო 
ენა თურქული იყო, მაგრამ თითქმის 
ყველა მათგანი ქართული გვარითაა 
წარმოდგენილი; ეს გვარებია: ბაჯა­
ჯიშვილი (3 კომლი), ზოდოშვილი (2 
კომლი), ჭუჭულაშვილი (5 კომლი), 
ლეკიშვილი (3 კომლი), სარაჯიშვი­
ლი (3 კომლი), ფეჩოშვილი (2 კომლი), 
გოგდარაშვილი, თემოშვილი, თოფა­
ლიშვილი, ხოკიშვილი, მულიშვილი, 
დრინგაშვილი, ბახუტაშვილი, ლალი­
აშვილი („ალი ლომა ოღლი, იგივე ჰუ­
სეინ ოღლი” – ოჯახი აშკარად ახალი 
გამაჰმადიანებული იყო, რადგან ალის 
მამას ჰუსეინს გამაჰმადიანებამდე 
ლომა რქმევია) (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, 
საქ. N1846, გვ. 64-98). ანალოგიური 
ვითარება არსებობდა ზემო ოშორა­
შიც (83 კომლი, 743 სული). ზემო ოშო­
რელთა მხოლოდ რამდენიმე ქართულ 
გვარს ჩამოვთვლით: ლეკიშვილი (2 
კომლი), შარჩელიშვილი (?), თეთ­
რაშვილი (3 კომლი), ჩეჩოშვილი (9 
კომლი),  ნანიაშვილი (4 კომლი), გო­
ნიაშვილი (2 კომლი), ზანდარაშვილი 
(2 კომლი), ტოროლიშვილი (2 კომლი), 
მამნიაშვილი, ნადინაშვილი... დავთ­
რის მიხედვით, ზემო ოშორაში ოჯა­
ხის უფროსები იყვნენ: „ისმაილ გონია 
ოღლი, იგივე მირზა ოღლი”, „კიულ 
ახმად-ოსმან ოღლი იგივე ტატო ოღ­
ლი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1846, 
გვ. 30-69). ზემო ოშორის ზემოთ ნახ­
სენებ მაჰმადიან ქართველთა ზოგი­
ერთ ქართულ გვარს გ. ბოჭორიძეც 
მიუთითებს, კერძოდ, ლეკიშვილებს, 
ზანდარაშვილებსა და თეთრაძეებს. 
ამ სოფელში სხვა გვარებსაც ჩამოთვ­
ლის: „ხუციშვილი სეიფ ისმაილის ძე”, 
ბექიროვი, ღონიაძე (შდრ.: აღწერის 
დავთარში მოხსენიებულ გონიაშვილს 
– რ.თ.), ტატაძე (ტატიშვილი), კუჭია­
ძე, ისპირიანი, თამაზიანი, პაწაკიანი 
[გ. ბოჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-
ჯავახეთში, გვ. 29]. 1873 წლის კამე­
რალური აღწერის დავთარში  ვალეში 
52 კომლი თათარია დაფიქსირებუ­
ლი, რომელთა შორისაც გვხვდებიან: 
„იბრაგიმ დადა ბიჭო ოღლი”, „ალი 
აზია გიქოშვილი”, „მადათ იუსუფ ჭი­

ლო ოღლი”, „კახო-ოღლი”, „მურად 
კოხტა მამად ოღლი”, „ალი ლომინ-
ოღლი”, „ალი ბერო-ოღლი”, „შირო 
კოხტა-ოღლი”, „რუსუნ პოლ-ახმედ 
თვალ-პატარა ოღლი” (სცსსა, ფ. 254, 
ან. 3, საქ. N282, გვ. 356-382).  

1886 წლის ახალციხის მაზრის 
მთელი რიგი სოფლების მკვიდრნი, 
მართალია, თათრებად არიან ჩაწე­
რილი და საოჯახო ენის გასწვრივაც 
თურქული ენა აქვთ მითითებული, 
მაგრამ აშკარად ჩანს, რომ ისინიც 
გამაჰმადიანებულ-გათურქებული 
ქართველები არიან. მაგალითად, შე­
იძლება რამდენიმე სოფელი დავასა­
ხელოთ. ვარხანის სასოფლო საზო­
გადოებაში შედიოდა სოფელი აბას­
თუმანი (73 კომლი, 490 სული). ამ 

სოფელში მხოლოდ ერთი კომლი იყო 
ქართველი, გვარად ჩალიძე, დანარ­
ჩენ თათრებში გამოიყოფიან: „ყურბან 
ემინ ოღლი გურულ ოღლი”, „შაქირ 
ალი ოღლი გურულ ოღლი”, „უსეინ 
ალი ოღლი გურულ ოღლი”, „დურსუნ 
მუსტაფა ოღლი გურულ ოღლი”. ამას 
გარდა, თათრად ჩაწერილთაგან ორი 
კომლი გვარად ლორთქიფანიძეა. კი­
დევ შეიძლება დავასახელოთ: დედობ­
ლიშვილები (4 კომლი), კახაშვილები, 
კატალაშვილები (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, 
საქ. N1836, გვ. 214-233). 1886 წლის 
საოჯახო სიებში ყოველმხრივ თურ­
ქებად არიან ჩაწერილი იდუმალას სა­
სოფლო საზოგადოების სოფელ ყამ­
ზას მკვიდრნი (20 კომლი, 279 სული), 
მაგრამ მათ ქართულ წარმომავლობას 
ქართული გვარები მიუთითებს: ჩო­
ჩოშვილი, იბოშვილი, ჩეჩელაშვილი (8 
კომლი), ჯაკაშვილი, ტოპალიშვილი, 
გოჩიაშვილი (3 კომლი), კუტმამაშვი­
ლი (2 კომლი), გონიაშვილი (სცსსა, ფ. 
254, ან. 3, საქ. N1843, გვ. 85-102). გ. 
ბოჭორიძის 1932 წლის ჩანაწერს ერ­
თგვარი სიცხადე შეაქვს ყამზის მო­
სახლეობის ქართული წარმომავლო­
ბისა და გვარების შესახებ. როგორც 
ირკვევა, 1886 წლის საოჯახო სიებში 
გოჩიაშვილები გოჩიაძეები იყვნენ, 
ჩეჩელაშვილები – ჭეჭელაძეები, ჩა­
ჩოშვილები – ჩაჩოძე, გონიაშვილე­
ბი – გონიაძეები. მეცნიერს აქ სხვა 
გვარებიც დაუდასტურებია: „ყამზაში 
არიან ქართველი მაჰმადიანები. ისევ 
მშვენივრად ლაპარაკობენ ქართულს. 
ერთი გზაში შემხვდა – გოჩიაძე, მე­
ორე ხევში – მახარაძე. აქ ყოფილან 
გვარები: მახარაძე – 20 კომლი, ცუ­
ლუკიძე – 10 კომლი, გოჩიაძე, ონიაძე 
(უნდა იყოს – გონიაძე – რ. თ.), ჭეჭე­
ლაძე, ჩაჩოძე” [გ. ბოჭორიძე. მოგზა­
ურობა სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 18]. 
გ. ბოჭორიძეს ყამზას შესახებ 1886 
წლის საოჯახო სიებისაგან განსხვა­
ვებით, სხვაგვარი ენობრივი ვითარე­
ბა აქვს დაფიქსირებული. დავთარში 
ისინი თათრებად და თურქულ ენაზე 
მოსაუბრეებად ყავს ჩაწერილი, იმ 
დროს, როდესაც მე-20 საუკუნის 30-
იანი წლების დასაწყისში ყამზას მო­
სახლეობა ქართულად მშვენივრად 
ლაპარაკობდნენ. აღწერის დავთრით, 
მათ ქართველობას ქართული გვარ­
სახელებიც ადასტურებს. ოცივე კომ­
ლი ქართული გვარებითაა დავთარში 
შეყვანილი.  ვალეს საზოგადოების 
სოფელ ინჯგოლაში 1886 წელს 5 
კომლი ცხოვრობდა. ისინი თათრე­
ბად არიან დაფიქსირებულნი, თუმცა 
რეალურად სხვა ვითარება გვქონდა: 
„სოფელ ინჯგოლაში 15 კომლი ქარ­

თველი მაჰმადიანი ცხოვრობს. ენა 
აღარ იციან” [გ. ბოჭორიძე. მოგზა­
ურობა სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 57]. 
თათრებად იყო აღრიცხული უდეს 
საზოგადოების სოფელ იჯარეთის 
მოსახლეობაც (15 ოჯახი). გ. ბოჭო­
რიძე კი ამ სოფლის შესახებ შემდეგს 
წერს: „იჯარეთი. 55 კომლი. ქართველ 
მაჰმადიანთა გვარები: სარაჯიშვი­
ლი – 20 კომლი, ხდიაშვილი 7 კომლი, 
კირკიტაშვილი 15 კომლი, ადამაშვი­
ლი 3 კომლ ი, ბისიგაშვილი 1 კომლი. 
ქართველმა მაჰმადიანებმა ქართული 
არ იციან” [გ. ბოჭორიძე. მოგზაურო­
ბა სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 18]. 1886 
წლის საოჯახო სიებით თათრები 
ცხოვრობდნენ ურაველის საზოგადო­
ების სოფელ ღობიეთში (15 კომლი) 

(სცსსა ფონდი 254, ან. 3, საქ. N1840, 
გვ. 126), თუმცა ამ სოფელში მე-19 სა­
უკუნის 30-იანი წლების დასაწყისში 
იყო ფრანგი დიბუა დე მონპერე, რო­
მელიც წერს: „ჩამოვიარეთ ღობიეთ­
ში. აქ სულ ქართველი მაჰმადიანები 
ცხოვრობენ. ყველანი ლაპარაკობენ 
ქართულად, თუმცა ესმით თურქუ­
ლიც. ესენი არიან ძველი სამცხე-საა­
თაბაგოს შთამომავალნი... მე ამ ძველ 
ქართველებს შევნიშნე ისეთივე სახე 
და შეხედულება, როგორც იმერლებსა 
და ქართლელებს. ... მიგვიღეს ძალი­
ან კარგად, მეგობრულად დაგვსვეს 
ცეცხლის პირას, დაგვაწვინეს მშვე­
ნივრად. აქ იმერული სტუმართმოყვა­
რეობაა, რომელიც ითვლება ცხოვრე­
ბის დიდ ხელოვნებად. საოცარია, რომ 
აქ თურქული უღლის მიუხედავად, 
მაინც არ დაკარგულა ქართველთა 
მოსაწონი ზნე-ჩვეულება... გავიარეთ 
ახაშენზე, რომელიც ასეთივე გამაჰ­
მადიანებული ქართული სოფელია და 
ლაპარაკობენ მხოლოდ ქართულად” 
[ციტირებულია შ. ლომსაძის წიგნი­
დან: “სამცხე-ჯავახეთი (XVIII საუკუ­
ნის შუა წლებიდან XIX საუკუნის შუა 
წლებამდე). თბ. 1975, გვ. 305]. დიბუა 
დე მონპერეს ღობიეთსა და ახაშენში 
სტუმრობიდან 1886 წლის საოჯახო 
სიების შედგენამდე, სულ 50-იოდე 
წლის შემდეგ, ორივე სოფელში უკვე 
სრულიად განსხვავებული ეთნიკური 
და ენობრივი ვითარება გვაქვს. ღო­
ბიეთის მკვიდრთა ანალოგიურად, 
ახაშენელებიც თათრებად იყვნენ 
ჩაწერილები და მათი საოჯახო სა­
მეტყველო ენაც თურქული იყო (28 
კომლი) (სცსსა ფონდი 254, ან. 3, საქ. 
N1838, გვ. 103). „მხოლოდ ქართული” 
ორ თაობაში დაივიწყეს ქართველმა 
მაჰმადიანებმა. საყოველთაოდ ცნო­
ბილია, ასიმილაციური პროცესების 
მიმდინარეობისას მშობლიური ენა 
სულ რაღაც ორ-სამ თაობაში ეძლევა 
დავიწყებას.

1886 წლის საოჯახო სიებით 
ახალციხის მაზრაში გამაჰმადიანებუ­
ლი ქართველები 67 სოფელში მკვიდ­
რობდნენ და მხოლოდ 16 სოფელში 
ცხოვრობდა ორენოვანი (ქართული 
და თურქული ენები) მოსახლეობა. 
როგორც ზემოთაც აღინიშნა, ორენო­
ვანი იყო ადიგენის სასოფლო საზოგა­
დოების სოფელ გორთუბანში მცხოვ­
რები 33 კომლი (240 სული) ქართვე­
ლი მაჰმადიანი. ასეთივე ვითარებაა 
დაფიქსირებული სოფელ გიორგიწ­
მინდაში (კლდის სასოფლო საზოგა­
დოება). მართალია 
აღმწერებს აქ ქარ­
თული გვარები არ 

სამცხე-ჯავახეთის 
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 დაუფიქსირებიათ, 

მაგრამ 34 კომლს 
(295 სული) მიწერი­
ლი აქვთ: ეროვნება 

– „ქართველი”, სარწმუნოება – მაჰმა­
დიანი სუნიტი, საოჯახო სალაპარაკო 
ენა – ქართული და თურქული (სცსსა, 
ფ. 254, ან. 3, საქ. N1841, გვ. 1-23). 
სხვათა შორის, სოფელი გიორგიწმინ­
და ურაველის სასოფლო საზოგადო­
ებაშიც არსებობდა, სადაც პრივილე­
გირებული ფენის წარმომადგენელი 
ერთი კომლი ქართველი ცხოვრობდა; 
ეს იყო „ტიუფან ბეკ ემინ ბეკ ზადე გე­
ორგწმინდაძე” (13 სული). ეს ოჯახიც 
ორენოვანი იყო. 1944 წელს ოფიცი­
ალურად შედგენილი დოკუმენტით, 
გიორგიწმინდის მკვიდრები იყვნენ: 
ვაჩნაძეები და ჯაპანიძეები [საბჭოთა 
სამართალი. 1989. N7, გვ. 57]. ქარ­
თულ და თურქულ ენებს თანაბრად 
ფლობდა აწყურის უბნის კლდის სა­
ზოგადოების (კლდის სასოფლო სა­
ზოგადოება ურაველის უბანშიც იყო) 
სოფელ ზეუბანის მოსახლეობაც (13 
კომლი, 110 სული) (სცსსა, ფ. 254, ან. 
3, საქ.N1842, გვ. 111-119). 

აწყურის სასოფლო საზოგადო­
ების სოფელ ზიკილიაში 64 კომლი 
(529 სული) მაჰმადიანი ქართველი 
ცხოვრობდა. ამ სოფლის მკვიდრებს 
აღწერის დავთარში „იაზიკ დომაშნის” 
გრაფაში ქართული და თურქული 
ენები აქვთ მითითებული. 1930-იანი 
წლების დასაწყისში ზიკილიაში უკვე 
280 კომლი ცხოვრობდა. „გვარები: 
გვარამაძე, ნადირაძე, ხახუტაიაშვი­
ლი, გოგოლაძე, ზურაბაძე, კაპანაძე. 
ქართველი მაჰმადიანები. ქართულს 
ყველა მშვენივრად ლაპარაკობს. კი­
დევ არის გვარი: ცქიფოძე, ჩიტაძე, 
ბიბინაშვილი” [გ. ბოჭორიძე. მოგზა­

ურობა სამცხე-ჯავახეთში, გვ. 41-42]. 
ეს გვარები 1944 წლის ოფიციალურ 
დოკუმენტშიცაა შეტანილი, ოღონდ 
იმ განსხვავებით, რომ ამ უკანასკნელ­
ში ხახუტიაშვილის ნაცვლად გვხვდე­
ბა ხახუტაძე და ბიბინაშვილისა – ბი­
ბინაძე. ამავე დოკუმენტით ზიკილიის 
მკვიდრნი ქართველი მაჰმადიანნი ყო­
ფილან, აგრეთვე: აითიძე, ბიბინაძე, 
ყავაზიშვილი, ასრათიძე, ბეხურაძე, 
სირაძე, ხეირაძე, მამალაძე, მაროძე, 
ჭიჭიაძე, დავრეშიძე, ზილოძე, კოტა­
ძე, თუთაძე, მუჭაიძე, ჩიტაძე, სამ­
სონიძე, ელიაძე, კუკუაძე, თამარაძე, 
გოჩაძე, ტატაშიძე [საბჭოთა სამარ­
თალი. 1989. N7, გვ. 57].

სოფელ კლდეში (კლდის სასოფ­
ლო საზოგადოება) 107 კომლი (667 
სული) მაჰმადიანი ქართველი ცხოვ­
რობდა. ეთნიკურობის გრაფაში მათ 
„ქართველი” აქვთ დაფიქსირებული, 
სარწმუნოების გრაფაში – „სუნიტი” 
და საოჯახო სალაპარაკო ენის გრა­
ფაში – „თურქულ-ქართული” (სცსსა, 
ფ. 254, ან. 3, საქ. N1843, გვ. 243-
298). კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი 
გარემოება იკვეთება აღნიშნული 
საოჯახო სიიდან. დაფიქსირებული 
ანთროპონიმები პირდაპირ მიუთი­
თებენ იმ გარემოებაზე, რომ ამ სოფ­
ლის მკვიდრებს მაჰმადიანობა დიდი 
ხნის მიღებული არ ჰქონიათ. მაგა­
ლითად, დავთარში მითითებული 
ოჯახის უფროსებიდან გვხვდებიან: 
„რაჯაფ ბიძინ ოღლი”, „ხალილ ბი­
ძინ ოღლი” (გვ. 256-257), „სულეიმან 
ბიძინ ოღლი” (გვ. 287). დასკვნა ერ­
თმნიშვნელოვანია: მაჰმადიანი ქარ­
თველების – რაჯაბის, ხალილის და 
სულეიმანის  მამა თუ მამები ქარ­
თულ სახელს – ბიძინას – ატარებდ­
ნენ, ე. ი. ისინი ქრისტიანები იყვნენ 
და არა მაჰმადიანები. სოფელი კლდე 
ძირითადად ტატიძეების, ცხვედაძე­
ების, ცხადაძეების, ჭუვაძეების სამ­
კვიდრებელი ყოფილა: „ომარ ტატი­
ძე”, „იბრაგიმ დურსუნ ოღლი, იგივე 
ცხადაძე”, „ისმაილ ცხადაძე”, „ჰასან 
დურსუნ ოღლი, იგივე ცხვედაძე”, 
„ჰასან დურსუნ ოღლი, იგივე ცხვე­
დაძე”, „აზიზ ჭუვაძე”. ამ პიროვნება­
თა ნაწილი 1873 წლის კამერალური 
აღწერის დავთარშიც გვხვდება. ამას 
გარდა ამ აღწერაში დასახელებულნი 
არიან: „ოსმან ბლიაძე”, კოჩო კახო 
ოღლი”, „რეჯაბ თხილა-ოღლი”, ჰუ­
სეინ გერმან ოღლი”, „კიულ ახმედ 
მეკოკო ოღლი”, „დურსო ბატონჯან 
ოღლი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქმე 
N282, გვ. 784-800). ეს ანთროპონი­
მები პირდაპირ მიუთითებს თათრე­
ბად ჩაწერილთა ქართულ წარმო­

მავლობაზე, აგრეთვე იმის შესახებ, 
რომ ბევრს ისლამი სრულიად ახა­
ლი მიღებული ჰქონდა. 1771 წლის 
30 დეკემბრით დათარიღებულ რუ­
სეთთან ხელშეკრულების დასადებ 
პროექტში ერეკლე მე-2 „ახალციხის 
ქვეყნის” (სამცხე-საათაბაგოს) შე­
სახებ წერდა: „ვინაითგან საქარ­
თველოს მიწა არის ქართული ენა 
აქუსთ და მრავალნი ქრისტიანენი 
არიან იმათში, და სხუანიცა ახალნი 
გარდაქცეულნი არიან მაჰმადიანო­
ბაზედ” [გეორგიევსკის ტრაქტატი. 
გამოკვლევა, დოკუმენტები, ფოტო­
ფირები ვ. მაჭარაძისა. თბ. 1983, გვ. 
62]. ანალოგიური ვითარებაა მოცე­
მული კლდის 1850 წლის კამერალუ­
რი აღწერის დავთარშიც: „სულეიმან 
ტატიძე-ოღლი”, „მამედ თევდორ-
ოღლი”, „კოჩო კახო-ოღლი”, „მამუდ 
ელის-ოღლი”, „ოსმან ჭუვაძე-ოღ­
ლი”, „დურსო მამედ ჩუხოძე-ოღლი”, 
„სელიმ მეჩონტრიშვილი” (სცსსა, ფ. 
254, ან. 2, საქ. N2068, გვ.7).

ორენოვანი იყო კლდის სასოფლო 
საზოგადოების სოფელ მუღარეთის 
მოსახლეობაც (42 კომლი, 358 სული). 
საოჯახო სიებში ყველა ოჯახს ეთნი­
კურობის გრაფაში „ქართველი” აქვს 
მიწერილი, სარწმუნოების გრაფაში – 
მაჰმადიანი და საშინაო საოჯახო ენის 
გრაფაში „ქართული და თურქული”. 
სოფელ მუღარეთის აღწერაში ერთი 
ქართული გვარიცაა (მამუკაშვილი) 
შეტანილი (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. 
1845, გვ. 48-70). ამ სოფლის 1850 
წლის დავთარში გვხვდება: „მამედ 
ქარელი-ოღლი” (სცსსა, ფ.254, ან. 
2, საქ. N2068, გვ. 96). 1944 წელს 
ახალციხის პარტიული ხელმძღვანე­
ლის მიერ შედგენილი ოფიციალური 
დოკუმენტით მუღარეთის მკვიდრი 

ქართველი მაჰმადიანების გვარები 
იყო: თამარაძე, მირძველი, ინდუსე­
ლიძე, მამუკაძე, ბერიძე, ბეშოძე, ბე­
ბერაძე, დოშაძე, ტატაშიძე, კოტაძე, 
გენჯოძე, თამარაშვილი, მამუკაშვი­
ლი, ყალაყულაძე, სვანიძე, თურქაძე, 
მეცხვარიძე, ტოსოძე, მჭედლიშვილი, 
იაშვილი, ბლიაძე, გვარამაძე, გაგნი­
ძე, ქარელიშვილი, ბრაქუნაშვილი, 
ჯიბლაძე, თხილაშვილი. ქოჩორაშვი­
ლი [საბჭოთა სამართალი. 1989. N7, 
გვ. 57].

აწყურის საზოგადოებაში შედი­
ოდა სოფელი ორფოლა (14 კომლი, 
158 სული). ორფოლელებიც ორენო­
ვანი იყვნენ: „იაზიკ დომაშნის” გრა­
ფაში ყველა ოჯახს მიწერილი აქვს: 
„ქართული და თურქული” (სცსსა, ფ. 
254, ან. 3, საქ.N1847, გვ. 22-29). ორ­
ფოლელთა გვარები იყო: ფერაძე, ჟუ­
ჟუნაძე, ბაყაყაძე, მუთიაშვილი, კო­
ნიაშვილი, ფუტურიძე [საბჭოთა სა­
მართალი. 1989. N7, გვ. 56]. ასეთივე 
ენობრივი ვითარება გვქონდა კლდის 
საზოგადოების სოფელ ფერსაში (34 
კომლი, 278 სული) (სცსსა, ფ. 254, 
ან. 3, საქ. N1848, გვ. 84-99). ფერსა­
ში აღმწერებს ერთი ქართული გვა­
რი (ჭუვაძე) აქვთ დაფიქსირებული. 
ფერსაში მცხოვრები ქართველი მაჰ­
მადიანების გვარები იყო: ჩახალაძე, 
შაშვიაშვილი, ბექირაძე, მურადელი, 
ზასპიაძე, ლოლავლიძე, ჩაკიძე, ჭილა­
ძე, საფარაშვილი, რევაზიშვილი, ოქ­
რუაძე, ქუდაძე, მეცხვარიძე, გელაძე, 
ბარტყაძე, ბერიძე, კორკოტაძე, მაღა­
ლაძე, მეხბორიძე [საბჭოთა სამართა­
ლი. 1989. N7, გვ. 57].

ქართულ და თურქულ ენებს 
ფლობდა აწყურის საზოგადოების 
სოფელ საყუნეთის (67 კომლი, 497 
სული) ქართველი მაჰმადიანი მოსახ­
ლეობაც (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. 
N1849, გვ. 1-20). საყუნეთის დავთარ­
ში ერთი ქართული გვარი – ბაზაძე 
– გვხვდება. ამ სოფლის შესახებ უფ­
რო მეტი და საინტერესო მონაცემია 
ფიქსირებული 1873 წლის კამერალუ­
რი აღწერის დავარში. ბაზაძე აქაცაა 
აღწერილთა შორის მოხსენიებული: 
„მუსა ალი ოღლი, იგივე ბაზაძე”, 
„კიულ ახმედ ოსმან ოღლი ბაზაძე”. 
საყუნეთის მკვიდრები ყოფილან ფუ­
ტურაძეებიც: „ჰასან ფუტურაძე და 
მისი შვილები ჰუსეინ ჰასან ოღლი და 
შარიფ ჰუსეინ ოღლი ფუტურიძეები”. 
„ალი სულეიმან ოღლი ფუტურაძე”, 
ალი მუსა ოღლი, იგივე კახო ოღლი”, 
„დურსუნ ჰასან ოღლი, იგივე ოქ­
როპირ ოღლი”, „მურად მამადოღლი 
იორდანიძე”, „ალი ჰასან ოღლი იორ­
დანიძე”, „იბრაჰიმ იორდან ოღლი”, 

„მამუდ იორდან ოღლი”, „სული იორ­
დან ოღლი” (სცსსა, ფ. 254, ან.3, საქ. 
283, გვ. 263-275). 1850 წლის აღწერა­
ში დაფიქსირებულნი არიან: „ოსმან 
ფოტურაძე”, „ჰასან ფოტურაძე ოღ­
ლი”, „ოსმან ბაზაძე ოღლი”, „ოსმან 
კონაძე ოღლი”, „ალი ფოტურაძე ოღ­
ლი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 2, საქ. N2068, 
გვ. 128-133). საყუნეთელი ქართველი 
მაჰმადიანების გვარები იყო: ჯავა­
ხიშვილი, კახიძე, ფერხანიძე, ფუტუ­
რიძე, იორდანიძე, მამიძე, პატარაძე, 
ჯავახიძე, ტაბატაძე, სარალიძე, ოქ­
როპირიძე, ხახუტაძე, ფოცხვერაძე, 
ადელიძე, ბოტაძე, კაპანაძე, ჭონკაძე, 
პატრიკაშვილი, გაგნიძე, მჭედლიშვი­
ლი, ბრექიშვილი, ტალახაძე [საბჭოთა 
სამართალი. 1989. N7, გვ. 56]. 1869 
წელს ქართველი კათოლიკე ლ. ისარ­
ლიშვილი (ისარლოვი) საყუნეთელთა 
შესახებ წერდა, რომ ისინი მშობლი­
ურ ქართულ ენაზე ლაპარაკობენ და 
სოფლის ღვთისმშობლის ეკლესიის 
ხელყოფას არავის ანებებენ, იცავენ 
ხატ-ჯვრებს და უვლიან წიგნებს, 
მაგრამ წინამძღვრის გარეშე იყვნენ 
დარჩენილი. ტაძარში შუა ღამისას 
გამუსლიმებული მრევლი ჩუმად ლო­
ცულობდა. საყუნეთელები დიდხანს 
წითელი კვერცხებით ზეიმობდნენ 
აღდგომას [Исарлов Л. Из путевых 
заметок об Ахалцихском уезде. Газ.: 
Кавказ. 1869. №107]. (ჩვენი ეთნოგ­
რაფიული მასალებით,  ბოლო დრომ­
დე, აპრილის თვეში, წითელი კვერ­
ცხების შეღებვის ტრადიცია ჰქონდა 
იმერხევის სოფელ ბაზგირეთის მო­
სახლეობასაც). 

კლდის საზოგადოებაში შედიო­
და სოფელი სვირიც (72 კომლი, 617 
სული). სვირელებიც ორენოვანნი იყ­
ვნენ და ქართულად და თურქულად 

საუბრობდნენ. მართალია სვირელი 
მაჰმადიანი ქართველები სახელითა 
და მამის სახელით არიან ჩაწერილი, 
მაგრამ ორ ოჯახს აღწერის დავთარ­
ში ადრინდელი ქართული გვარიც 
– ზეთიაშვილი – დაუფიქსირებია 
(სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1849, გვ. 
65-104). 1873 წლის კამერალური აღ­
წერის დავთარი უფრო გვიზუსტებს 
სვირელების ქართულ წარმომავლო­
ბას. მაგალითად, ორი ოჯახის უფრო­
სების სახელები ასეთი იყო: „თორმან 
ოსმან ოღლი, იგივე ბერელ ოღლი”, 
„იშიხ ოსმან ოღლი, იგივე ბერელ ოღ­
ლი” (სცსსა, ფ.254, ა.3, საქ. N283, 
გვ. 278). დაბეჯითებით ძნელია იმი­
სი თქმა, რომ ძმების – თორმანისა 
და იშიხის მამის, რომელსაც ოსმანი 
ერქვა, ქრისტიანული სახელი იყო 
ბერელა, თუ მათი გვარ-სახელი იყო 
ბერელაძე/ბერელაშვილი. ზემოხ­
სენებული ზეთიაშვილების გარდა, 
1944 წლის ოფიციალურ დოკუმენტ­
ში სოფელ სვირის მკვიდრებად დასა­
ხელებულნი არიან: ვარდიაშვილები, 
ხიზანიშვილები, მაისურაძეები, ბახ­
ტაძეები, ხუროძეები, ყაყუნაშვილე­
ბი, გოგოლაძეები, კორკოტაძეები, 
პაპლოშვილები, პაპიაშვილები, ქი­
ტუნაშვილები, ჩილაშვილები, ქორი­
აშვილები, ყერღერაშვილები, ფოდო­
ლაშვილები, ჟღერიაშვილები, მჭედ­
ლიშვილები, ცუხტაძეები, კაკალაშ­
ვილები, ბერძენიშვილები [საბჭოთა 

სამართალი. 1989. N7, გვ. 57]. 1869 
წელს სვირის შესახებ წერდნენ: 
„სვირში 30 ოჯახია, ყველა გამუს­
ლიმანებული, მაგრამ ყველანი ლა­
პარაკობენ ქართულად. ამაღლება 
დღეს ყველა მიდის სოფლის ნახევ­
რად დანგრეულ საყდარში, მოყავთ 
სამხთოები, ქართული წესით კლავენ 
ცხვრებს, ანთებენ სანთლებს. მათი 
რწმენით, ეს ასე რომ არ გააკეთონ, 
ღმერთი მათ იმ ქვეყანაში პირუტყ­
ვებთან ერთად მოათავსებს” [Л. Из 
путевых заметок об Ахалцихском 
уезде. Газ.: Кавказ. 1869. №107].

ქართველი მაჰმადიანები ცხოვ­
რობდნენ აგრეთვე კლდის საზო­
გადოების სოფელ ტატანისში (17 
კომლი, 146 სული). ტატანისელე­
ბიც ორენოვანნი იყვნენ (სცსსა, ფ. 
254, ან. 3, საქ. N1851, გვ. 152-155). 
1850 წლის აღწერაში აქ 13 კომლი 
იყო აღრიცხული, რომელთა შო­
რის მოხსენიებული არიან სოსანი­
ძეები და „მუსტაფა გულო ბალაძე 
ოღლი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 2, საქ. 
N2068, გვ. 150-151). 1944 წლის 
დოკუმენტით ტატანისის მკვიდრნი 
ქართველი მაჰმადიანების გვარები 
იყო: წულუკიძე, ბლიაძე, ჭუტაძე, 
მეფურნიშვილი, ურბანიძე, ღანჭი­
პაძე [საბჭოთა სამართალი. 1989. 
N7, გვ. 57]. ქართველებად და მაჰ­
მადიანებად დაუფიქსირებიათ აღმ­
წერებს 1886 წელს სოფელ შურდოს 
(კლდის საზოგადოება) მოსახლეობა. 
ამ სოფლის მკვიდრ 23 კომლ მაჰმა­
დიან ქართველს „იაზიკ დომაშნის” 
გრაფაში მიწერილი აქვთ „ქართული” 
და „თურქული” (სცსსა, ფ. 254, ან. 3, 
საქ. N1856, გვ. 179-191). აღწერებში 
ქართული გვარები მითითებული არა 
აქვთ. ფრიად საყურადღებო ეთნოგ­

რაფიული ფაქტი აქვს 

ამ სოფელში დადასტურებული გ. 
ბოჭორიძეს: „შურდოს ბოლოს, კაკ­
ლებთან არის საფლავის ქვა, რომ­
ლის ზევითა ნაწილში, მარცხნივ, 
გამოსახულია მდგომარე კაცი. მას 
მარჯვენა ხელში უჭირავს ჯვარი, 
მარცხენა დოინჯით აქვს წელთან. 
მის გვერდებთან და ქვემოთ დახა­
ტულია მრავალი იარაღი: ხმალი, 
ცული, თოფი, ჯოხი, კიბე, წერაქვი. 
ქვევით: ქოშა, ე. ი. თიხის ჭურჭელი 
მაღალყელიანი და ყურიანი, ყანწი, 
ასტამი (?) თუ სხვა ჭურჭელი, იორსი 
(გრდემლი), ანუ რკინის სანაყი მჭედ­
ლისა, გაზები დიდი და პატარა, რკი­
ნის საჭრელი რკინა, ხის კოკა, ქვის 
გობი (ლახანკა) და სხვა” [გ. ბოჭორი­
ძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯავახეთში, 
გვ. 40]. შურდოში უცხოვრიათ: შუბ­
ლაძეებს, კატუნაძეებს, მუთიაშვი­
ლებს, გორიაშვილებს, ხმალაძეებს, 
გუჯელაშვილებს, წეროშვილებს 
[საბჭოთა სამართალი. 1989. N7, გვ. 
57].

მართალია სოფელ უდეში ქართ­
ველი კათოლიკეები მკვიდრობდნენ, 
მაგრამ 1886 წელს სოფელში მცირე 
რაოდენობით სხვა სარწმუნოების 
წარმომადგენლებიც გვხვდებიან. 
მათ შორის, უდეში 3 კომლი  (22 სუ­
ლი) „თათარიც” – ქართველი მაჰ­
მადიანიც ცხოვრობდა. თათრებად 
ჩაწერილები, რომ ნამდვილად ქარ­
თველი მაჰმადიანები და ამასთანავე 

ორენოვანნი იყვნენ, საოჯახო სიების 
დედნებიდან კარგად ჩანს. კერძოდ, 
ესენი იყვნენ: ისკანდერ დადა ოღლი 
ბარათოვი”, „ადლამ კახრიმან ოღლი 
კიკნაძე”, „დურსუნ კახრიმან ოღლი 
კიკნაძე” და ოღლობით ჩაწერილი 
მამოშვილების სამი კომლი და ასევე 
ოღლობით ფიქსირებული მოლოზ­
ნიანების სამი კომლი და კიდევ 17 
კომლი, რომლებსაც გვარი არა აქვთ 
მიწერილი, მაგრამ ისევე, როგორც 
გვარებით მოხსენიებულ მაჰმადიან 
ქართველებს, ამათაც ეროვნება ქარ­
თველი უწერიათ, სარწმუნოება – მაჰ­
მადიანი და საოჯახო ენა – „ქართული 
და თურქული”. შემდეგ ისევ გვარე­
ბით დაფიქსირებული ქართველი 
მაჰმადიანები მოსდევენ: მეტიშვილი 
(2 კომლი), ლაზიშვილი, პეტაშვილი 
(2 კომლი), ადოლაშვილი (4 კომლი). 
ყველა მათგანი ასევე ორენოვანი იყო 
(სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1852, გვ. 
52-189). ამ მონაცემებს 1873 წლის 
მონაცემები ავსებს, კერძოდ, ამ აღ­
წერის დავთარში შეყვანილია: „სული 
ჩამკაძე, იგივე აჰმედ-ოღლი” (სცსსა, 
ფ. 254, ან. 3, საქ. N283, გვ. 460). 1932 
წელს ზემოთ აღნიშნული გვარები 
გ. ბოჭორიძესაც დაუფიქსირებია: 
„ქართველი მაჰმადიანების გვარები 
უდეში: ბარათაშვილი 28 კომლი, კან­
ჭაძე (კანჭათი), ჩილაშვილი 10 კომ­
ლი, ბერიძე (ბეროთი) 15 კომლი, აბუ­
ლაძე 18 კომლი, პეტაშვილი (პეტათი), 
ელათი – ელაშვილი) 15 კომლი, ბაქ­
რაძე (მოლოზნიანთი) 20 კომლი” [გ. 
ბოჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯა­
ვახეთში, გვ. 67]. რაც შეეხება მაჰმა­
დიან კიკნაძეებს, გ. ბოჭორიძეს ისინი 
უდის წარბასუბანში აღურიცხავს: 
„წარბას უბანში არის 54 კომლი ქართ­
ველი მაჰმადიანი. გვარები კანჩაძე 9 
კომლი, კიკნაძე 12 კომლი, ვარდიძე 3 
კომლი. დანარჩენები არ ახსოვთ. ქარ­

თული თითო-ოროლამ თუ იცის” [გ. 
ბოჭორიძე. მოგზაურობა სამცხე-ჯა­
ვახეთში, გვ. 72]. ქართულად და თურ­
ქულად მეტყველებდა წნისის (კლდის 
საზოგადოება) მოსახლეობაც (36 
სული, 293 სული) (სცსსა, ფ. 254, ან. 
3, საქ. N1854). 1850 წლის აღწერაში 
წნისში დაფიქსირებულია „ბექარ პავ­
ლე ოღლი” (სცსსა, ფ. 254, ან. 2, საქ. 
N2068, გვ. 172). საყურადღებოა, რომ 
გ. კირვალიძის მიერ 1944 წელს შედ­
გენილ დოკუმენტში წნისში ქართვე­
ლი მაჰმადიანი პავლიაშვილების გვა­
რია შეტანილი. აქვე უცხოვრიათ: კო­
პაძეებს, ბასილაშვილებს, ბექაძეებს, 
კვირტიაშვილებსა და წეროშვილებს. 
ასეთივე ენობრივი ვითარებაა კლდის 
სასოფლო საზოგადოების სოფლებში 
ჩოხტასა (8 კომლი, 70 სული) (სცსსა, 
ფ. 254, ან. 3, საქ. N1856, გვ. 145-150) 
და შურდოში (23 კომლი, 171 სული) 
(სცსსა, ფ. 254, ან. 3, საქ. N1856, გვ. 
179-191). პირველ მათგანში მკვიდ­
რობდნენ ქუდაძეები, ჩენჩოშვილები, 
ლატუკაძეები, მაღალაშვილები, კორ­
კოტაძეები, მეორეში – შუბლაძეები, 
კატუნაძეები, მუთიაშვილები, გორი­
აშვილები, ხმალაძეები, გუჯელაშვი­
ლები და ქარუმიძეები [საბჭოთა სა­
მართალი. 1989. N7, გვ. 57].

გაგრძელება იქნება

ეთნიკური ისტორიიდან
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მაჰმადიანი მესხების არასამთავ­
რობო საერთაშორისო ორგანიზაცია 
“ვათანის” საქმიანობა და მისი შეფა­
სება არაერთგვაროვანია, მოსაზრე­
ბები - განსხვავებული.  ეს გასაკვირი 
არც უნდა იყოს, თუ გავითვალისწი­
ნებთ მისი  ორგანიზაციების სიმრავ­
ლეს სხვადასხვა ქვეყანაში, ასევე 
რეგიონულ  ოფისებს რუსეთის ფე­
დერაციის  შიგნით.   

ჩვენს წინა წერილში მაჰმადია­
ნი მესხების არასამთავრობო საერ­
თაშორისო ორგანიზაცია “ვათანის” 
მე-5 ყრილობას უკვე შევეხეთ, მხო­
ლოდ განსხვავებული კუთხით. ყრი­
ლობა საინტერესო აღმოჩნდა კიდევ 
ერთი თვალსაზრისით. ის გაიმართა 
ნოემბერში, სულ რამდენიმე თვეში 
მას შემდეგ, რაც საქართველოს პარ­
ლამენტმა მიიღო კანონი რეპატრია­
ციის შესახებ (2007 წლის 11 ივნისი).  
„ვათანის” წევრები ყრილობაზე ღიად 
აფიქსირებენ პოზიციებს კანონთან 
დაკავშირებით. მოსაზრებები ძირი­
თადად მსგავსია, უბრალოდ, ზო­
გი ამას შედარებით რადიკალურად 
აფიქსირებს, ზოგი ნაკლებად. ჩვენ­
თვის  ხელმისაწვდომია “ვათანის” 
წარმომადგენელთა შეხედულებები, 
რომლებიც   მედიასაშუალებების 
მეშვეობით მიეწოდებოდა საზოგა­
დოებას, მაგრამ უპირატესობა სწო­
რედ მე-5 ყრილობის ოქმს მივანიჭეთ, 
როგორც ოფიციალურ დოკუმენტს, 
რომლის სანდოობა ეჭვს არ იწვევს 
და რომელიც თავად ორგანიზაციის 
ვებგვერდზეა გამოქვეყნებული.   

ვფიქრობთ, რადიკალური იყო 
მოსკოვის უფლებადამცველ ცენტრ 
„მემორიალის” წარმომადგენლის 
ალექსანდრ ოსიპოვის თვალსაზრი­
სი. მან კიდევ ერთხელ გაიხსენა 1999 
წელს საქართველოს მიერ ევროსაბ­
ჭოს წინაშე ნაკისრი  ვალდებულებე­
ბი რეპარიაციის შესახებ კანონის მი­
ღებასთან დაკავშირებით,  მათ შორის 
საქართველოს ვალდებულება კანო­
ნის მიღებიდან 12 წლის განმავლობა­
ში რეპატრიაციის პროცესის დასრუ­
ლების თაობაზე.  უფლებადამცველი 
ფიქრობს, რომ კანონის მიღება არ 
ნიშნავს  დაპირებების შესრულებას, 
რადგან კანონი არ ქმნის არანაირ პი­
რობას დაბრუნების შესახებ: „კანონი 
მიიღეს დაჩქარებულად და მას არ 
გააჩნია არანაირი დადებითი მხარე. 
ვერ ვხედავ, რომ კანონში იყოს სიტყ­
ვა „რეაბილიტაცია” და განისაზღვ­
როს კონკრეტულად რომელი ხალ­
ხები ექვემდებარება რეპატრიაციას. 
როგორია რეპატრიანტის სტატუ­
სი, რა უფლებები და მოვალეობები 
აქვს მას”. ოსიპოვი ჯერ კიდევ 1999 
წლიდან შემუშავებულ კანონპრო­
ექტებს მიზნობრივად გართულებუ­
ლად მიიჩნევს, რადგან მსურველებს 
გაუჩნდეთ ბევრი ბიუროკრატიული 
დაბრკოლება, ხოლო სახელმწიფოს  - 
ყველა ბერკეტი იმისათვის, რომ რაც 
შეიძლება მცირე ვალდებულებები 
იტვირთოს. უსუპოვი თავის გამოს­
ვლაში საკმაოდ შორსაც წავიდა და 
საქართველო დაადანაშაულა თვით 
იმ საერთაშორისო ორგანიზაციების 
(ევროსაბჭო, ეუთო, არასამთავრო­
ბო სექტორი) რეკომენდაციებისა 
და კრიტიკის უგულვებელყოფაში, 
რომლებიც საქართველოს უწევდნენ 
იურიდიულ კონსულტაციებს კანო­
ნის შემუშავებისას. კანონი დაახასი­
ათა როგორც  უამრავი ხელოვნული 
დაბრკოლების შემქმნელი მექანიზმი. 
რაც ყველაზე უცნაურია, ალექსანდრ 
უსუპოვმა გაიკვირვა, ვფიქრობთ, ნე­
ბისმიერი თავმოყვარე სახელმწიფოს 
მხრიდან ძალიან ბუნებრივი დამოკი­
დებულება თავისი მოქალაქისადმი 
თუ მოქალაქეობის მსურველისადმი. 
მომხსენებელმა აღნიშნა: „რაც კი­
დევ უფრო მთავარია, სახელმწიფოს 
აქვს მინიჭებული სრული უფლება, 
თავისი შეხედულებისამებრ გადაწყ­
ვიტოს, მიიღოს თუ არა პრეტენდენ­
ტის განცხადება, მიანიჭოს თუ არა 
მას სტატუსი... ადამიანებს სთავა­
ზობენ, მიიღონ გადაწყვეტილება, 
რომელიც განაპირობებს მთელ მათ 
შემდეგ ცხოვრებას ისე, რომ ვერ 
ფლობენ საჭირო ინფორმაციას, თან 
ძალიან შემჭიდროვებულ ვადებში – 
მხოლოდ 2008 წლის განმავლობაში.  
ასეთი სქემის მიღების მიზანი ნათე­
ლია - შემცირდეს განმცხადებლების 
რიცხვი და შეიქმნას შესაძლებლობა 
უარის სათქმელად. ანუ, არსობრი­
ვად მიღებულია კანონი მესხეთე­
ლების არდაბრუნების შესახებ. სხვა 
მოლოდინი არც უნდა გვქონოდა. არ 
არსებობდა არანაირი საფუძველი 
სერიოზულად განგვეხილა საქართ­
ველოს ვალდებულება მესხეთელი 
თურქების დაბრუნების თაობაზე”. 
ერთი მხრივ, 1999 წლიდან 2007 
წლამდე გასული 8 წლის გამო კანონი 

მიჩნეულია დაგვიანებულად,  მეორე 
მხრივ, მისი მიღება ჩათვლილია ნაჩ­
ქარევად  - ეს ურთიერთგამომრიცხა­
ვი დამოკიდებულება და ასევე და­
ბეჯითებით გამოთქმული ვარაუდი, 
რომ საქართველო არც კანონის მი­
ღების შემდეგ აპირებს დეპორტირე­
ბულთა დაბრუნებას, ჩვენი აზრით, 
თავად “ვათანის” მერყევ პოზიციაზე 
მეტყველებს.    

ვფიქრობთ, ამგვარ დამოკიდე­
ბულებას შესანიშნავად უპასუხებს 
ფაქტები და   საქართველოს ოფი­
ციალური სტრუქტურების მიერ სა­
ჯაროდ გაცხადებული სტატისტიკა. 
მაშინდელი ინფორმაციით, საქართ­
ველოს  ოკუპირებული ტერიტორი­
ებიდან იძულებით გადაადგილებულ 
პირთა, განსახლებისა და ლტოლ­
ვილთა სამინისტროს ოფიციალური 
ინფორმაციით, მას შემდეგ, რაც ევ­
როსაბჭოს წინაშე აღებული   ვალ­
დებულების შესრულების მიზნით 
2007 წლის 11 ივლისს მიღებულ იქნა 
კანონი (№ 5261) “ყოფილი სსრკ-ის 
მიერ XX საუკუნის 40-იან წლებში 
საქართველოს სსრ-დან იძულებით 
გადასახლებულ პირთა რეპატრია­
ციის შესახებ”,  კანონის ფარგლებში 
რეპატრიანტის სტატუსის მოსაპო­
ვებლად შესაბამის ვადებში მომართა 
5 841 პირმა, რომელთა შორის რე­

პატრიანტის სტატუსი მინიჭებული 
აქვს 1533 პირს. მიმდინარეობს ასევე 
დარჩენილი განაცხადების განხილ­
ვის პროცესი(http://www.mra.gov.ge/
geo/static/173).. 

აღარაფერს ვამბობთ იმ ნაბი­
ჯებზე, რომელიც სახელმწიფომ გა­
დადგა მოგვიანებით  და რომელთა 
შესახებ, ბუნებრივია,  არ ეცოდინე­
ბოდა ბატონ ოსიპოვს. 2010 წლის 
30 მარტს მიღებულ იქნა საქართვე­
ლოს მთავრობის დადგენილება (№ 
87) „რეპატრიანტის სტატუსის მქონე 
პირთათვის საქართველოს მოქალა­
ქეობის გამარტივებული წესით მი­
ნიჭების შესახებ”, რომელიც გამო­
რიცხავდა რეპატრიანტის სტატუსის 
მქონე პირის მოქალაქეობაზე უარის 
თქმა. დღეისათვის აღნიშნული სა­
კითხი რეგულირდება საქართველოს 
ორგანული კანონით „საქართველოს 
მოქალაქეობის შესახებ” და საქარ­
თველოს პრეზიდენტის 2014 წლის 
10 ივნისის N237 ბრძანებულებით 
„საქართველოს მოქალაქეობის სა­
კითხთა განხილვისა და გადაწყვეტის 
შესახებ დებულების დამტკიცების 
თაობაზე.” აღნიშნული სამართლებ­
რივი საფუძვლით, რეპატრიანტის 
სტატუსის მქონე პირს სტატუსის 
მინიჭებიდან 2 წლის განმავლობაში 
შეუძლია განაცხადოს გამარტივებუ­
ლი წესით მოქალაქეობის მინიჭების 
მოთხოვნა. საქართველოს მოქალაქე­
ობის გამარტივებული წესით მინიჭე­
ბის შესახებ ბრძანებულების გამოცე­
მიდან ორი წლის ვადაში პირმა უნდა 
დატოვოს სხვა ქვეყნის მოქალაქე­
ობა. პირობადებული მოქალაქეობა 
მიიღო 494 რეპატრიანტის სტატუსის 
მქონე პირმა.

2011 წლის 1 მარტს საქართვე­
ლოს მთავრობის N111 დადგენილე­
ბით ჩამოყალიბდა უწყებათაშორისი 
სამთავრობო საბჭო, რომლის უფ­
ლებამოსილებაა რეპატრიაციის სა­
კითხების რეგულირების პროცესში 

ჩართული უწყებების საქმიანობის 
კოორდინაცია და საკითხთან მიმარ­
თებით კონკრეტული ინიციატივე­
ბისა და რეკომენდაციების შესრუ­
ლების ხელშეწყობა. დღესდღეობით 
ყოფილი სსრკ–ს მიერ XX საუკუნის 
40-იან წლებში საქართველოდან 
იძულებით გადაადგილებულ პირთა 
რეპატრიაციის საკითხებზე მომუ­
შავე უწყებათაშორის სამთავრობო 
საბჭოს ხელმძღვანელობს საქართ­
ველოს ოკუპირებული ტერიტორიე­
ბიდან იძულებით გადაადგილებულ 
პირთა, განსახლებისა და ლტოლვილ­
თა მინისტრი.

საქართველოს მიერ ვალდებუ­
ლების შესრულებისკენ კიდევ ერთი 
ნაბიჯი 2014 წლის 12 სექტემბერს 
ყოფილი სსრკ-ის მიერ XX საუკუნის 
40-იან წლებში საქართველოს სსრ-ი­
დან იძულებით გადასახლებულ პირ­
თა რეპატრიაციის შესახებ სახელმწი­
ფო სტრატეგიის მიღებით გადაიდგა. 
სტრატეგიის მიზანს რეპატრიანტთა 
ღირსეული და ნებაყოფლობითი დაბ­
რუნებისა და შემდგომ საზოგადოე­
ბაში მათი ინტეგრაციის ხელშეწყობა 
წარმოადგენს.             სტრატეგიის 
ფარგლებში შემუშავებულია სამოქ­
მედო გეგმა შესაბამისი უწყებების 
ჩართულობით, რომელიც  ევროპის 
საბჭოსთან შეთანხმების შემდგომ 

დასამტკიცებლად საქართველოს 
მთავრობას წარედგინება. 

დავუბრუნდეთ ყრილობასა და 
მის ოქმს.  თვითკრიტიკით დაიწყო 
თავისი სიტყვა ფუად პეპინოვმა 
(მოსკოვი). ის უკმაყოფილო იყო 
იმით, რომ ვერ მოხერხდა ისეთი ორ­
განიზაციის ჩამოყალიბება, რომე­
ლიც გამოხატავდა, გაანალიზებდა 
და დაიცავდა დეპორტირებულთა 
ინტერესებს. ის, რომ საქართველომ 
ევროსაბჭოში გაერთიანებისას აიღო 
ვალდებულება, მიეღო 1944 წელს 
მესხეთიდან დეპორტირებული ხალ­
ხის რეაპატრიაციის შესახებ კანონი, 
მიიჩნია ცალსახად მხოლოდ დეპორ­
ტირებული მოსახლეობის  მიღწევად. 
1999 წლის შემდეგ შემუშავებულ 
ოთხ თუ ხუთ კანონპროექტს უწოდა 
არადემოკრეტიული, რომელიც და­
წუნებული იყო არა „ვათანის” დამ­
სახურების გამო, არამედ საერთაშო­
რისო ექსპერტებისა და უფლებადამ­
ცველების გამოსვლების წყალობით, 
რომელტაც პეპინოვის აზრით, აღშ­
ფოთებდათ ეს უმსგავსობა. გამომს­
ვლელმა აღნიშნა, რომ  ხელიდან იქ­
ნა გაშვებული სერიოზული შანსები, 
რაც  უტოლდება ხალხის ღალატს. 
მან უკმაყოფილება გამოხატა იმის 
გამო, რომ  “ვათანის” ხელმძღვანე­
ლობის კერძო და ვიწრო ინტერე­
სებს გადაჰყვა ბევრი მნიშვნელოვა­
ნი საკითხი:“ხალხს არ  წაუკითხავს 
კანონი რეპატრიაციის შესახებ, არ 
დაინტერესებულან,  რაა დადებითი 
და რა უარყოფითი მესხეთელი თურ­
ქებისათვის ... ევროპის საბჭოსა და 
გაეროს ეროვნულ უმცირესობათა 
კომისიაში აგვიხსნეს, რომ ძალიან 
თანაუგრძნობენ ჩვენს მდგომარეო­
ბას და მზად არიან, მაქსიმალურად 
დაგვეხმარონ,  მაგრამ ისინი ასევე 
სერიოზულად არიან დაინტერესე­
ბულები საქართველოს სტაბილურო­
ბით,  ორივე მხარეს -  საქართველო­
სა და დეპორტირებულ მოსახლეობას 

შორის კომპრომისებითა და შეთანხ­
მებით”. მიუხედავად ამისა, პეპი­
ნოვმა გააკრიტიკა საქართველოს 
ხელისუფლების პოზიციაც, უწოდა 
მას არაკონსტრუქციული. ქართუ­
ლი საზოგადოების ნაწილის არასა­
სურველ დამოკიდებულბა კი ახსნა 
საბჭოთა პერიოდში გაბატონებული 
თურქოფობიის გავლენით და აღნიშ­
ნა, რომ ამის გაგება შეიძლება, რომ 
დამნაშავის ძებნას აზრი არა აქვს, 
რომ ეს საბჭოთა პერიოდის გამო­
ძახილია. საყურადღებოა რეპატრი­
აციის პროცესებისადმი საქართვე­
ლოში არსებული დამოკიდებულების 
მისეული შეფასება:„ჩვენ გვსახავენ 
როგორც საქართველოს საფრთხეს. 
მათ წარმოვუდგენივართ, როგორც 
საფრთხე საქართველოს ერთიანობი­
სა და მთლიანობისათვის.  ამბობენ, 
რომ მუსლიმები ვართ და დროთა 
განმავლობაში მოვინდომებთ მიწე­
ბის თურქეთთან შეერთებას.  სურთ, 
დახურონ რეპატრიაციის საკითხი ამ 
კანონის საშუალებით და ასე გადაწყ­
ვიტონ ჩვენი პრობლემა... ქართული 
მხარე ცდება, თუ ფიქრობს, რომ 
იმის მოჩვენებით, თითქოს პრობლე­
მას წყვეტენ, პრობლემა მართლა გა­
დაიჭრება. მე ვამბობ, ჩვენ არასოდეს 
არავისთვის არ წარმოვადგენდით 
საფრთხეს.  აბსოლუტურად დარწმუ­

ნებული ვარ, რომ ჩვენი სამშობლოში 
დაბრუნება შესაძლოა, იქცეს მასტა­
ბილიზებელ ფაქტორად ქართული 
სახელმწიფოებრიობისა და ეკონომი­
კისათვის”. მუსლიმობის გამო რეპატ­
რიაციის პროცესების შეფერხებაში 
რომ დაადანაშაულო ქვეყანა, მას 
სულ მცირე არ უნდა ჰყავდეს თავი­
სი მოქალაქეების სოლიდური ნაწი­
ლი მუსლიმი და არც ისეთი ისტორია 
უნდა ჰქონდეს, როგორიც საქართ­
ველოს აქვს.  ჩვენს ქვეყანაში რელი­
გიური საკითხი არასოდეს ქცეულა 
პრობლემად, თუ გარედან მოხვეულ 
პროვოკაციასთან არ გვქონდა საქმე.  

“ვათანი” საკმაოდ აქტიურად 
საქმიანობდა დაარსების დღიდან. ა. 
ახილგოვმა, დეპორტირებული ხალ­
ხის ფონდის თავმჯდომარემ,  გაიხ­
სენა  “ვათანთან” ჯერ კიდევ 1991 
წლიდან დაწყებული თანამშრომ­
ლობა, რომლის შედეგად რუსეთში 
გამოიყო თანხა, რომლითაც 1993 
წელს გადაიღეს დოკუმენტური ფილ­
მი, ხოლო 1994 წელს გამოიცა წიგ­
ნი „თუქი-მესხები. რეაბილიტაციის 
გრძელი გზა”. ასევე გაიხსენა 1997 
წელს იუსუფ სარვაროვთან ერთად 
ვიზიტები შვეიცარიაში და სხვადასხ­
ვა საერთაშორისო ორგანიზაციის მი­
ერ გამართულ კონფერენციებში მო­
ნაწილეობა. ამიტომ შემთხვევითად 
არ მიიჩნია საქართველოს ხელისუფ­
ლების მიერ აღებული ვალდებულება 
“მესხეთელი თურქების” დაბრუნების 
შესახებ, 8 წლის დაგვიანებით, მაგ­
რამ საბოლოოდ რეპატრიაციის შე­
სახებ კანონის მიღება. ყრილობაზე 
კიდევ არაერთხელ აღინიშნა, რომ 
კანონის მიღება “ვათანის” და საერ­
თაშორისო სტრუქტურების ძალისხ­
მევით მოხდა. აქ ბუნებრივად ჩნდება 
ერთი კითხვა: მართალია, კანონის 
შემუშავდა საერთაშორისო ორგანი­
ზაციებთან თანამშრომლობით, ისიც 
მართალია, რომ ამას წინ უძღვოდა 
არაერთი შეხვედრა, კონსულტაცია 

ისევ საერთაშორისო დონეზე, მათ 
შორის დეპორტირებული მოსახლე­
ობის წარმომადგენელთა ჩართულო­
ბით, მაგრამ, რამდენად სამართლი­
ანია, აღინიშნოს ყველას ღვაწლი, 
დამსახურება ამ პროცესში და ერთი 
სიტყვაც არ ითქვას ქართული სახელ­
მწიფოს მიერ გამოხატულ ნებაზე, 
ქართული საზოგადოების პოზიცია­
ზე. ვფიქრობთ, ეს თავშივე არასწო­
რი მიდგომაა. ბოლო წლებში შეინიშ­
ნება სხვადასხვა ქვეყანაში „ვათანის”  
რეგიონული ორგანიზაციების წარ­
მომადგენელთა მხრიდან გახშირებუ­
ლი კონტაქტები საქართველოსთან. 
ეს მხოლოდ მისასალმებელია. პირ­
ველ რიგში იმ სახელმწიფოსთან უნ­
და გაირკვეს ყველა საკითხი, დაისვას 
ყველა პრობლემა, სადაც  სურს დაბ­
რუნება დეპორტირებულ მოსახლეო­
ბას. როგორც რეალობა გვიჩვენებს, 
გასარკვევი ცოტა არ არის. ყრილო­
ბაზე მახილგოვი გაკვრით, მაგრამ 
მაინც შეეხო დეპორტირებულთა 
სახელწოდების საკითხს, რომელიც 
მხოლოდ ტერმინების დონეს სცდე­
ბა: „გავიდა რვა წელი და საბოლოოდ 
საქართველოს პარლამენტმა მიიღო 
თურქი მესხების დაბრუნების შესა­
ხებ კანონი, თუმცა, ამ კანონში, რა­
ტომღაც, თურქები იქცნენ მესხებად. 
ამ კანონის მიხედვით მართლა ძნე­
ლი იქნება დაბრუნება .... აუცილე­
ბელია, მივმართოთ საერთაშორისო 
უფლებადამცველ ორგანიზაციებს 
ზოგიერთი მუხლის ცვლილების თა­
ობაზე”. საკითხი გადასახლებული 
მოსახლეობის მესხობისა თუ თურ­
ქობისა, დღემდე აქტუალურია. ამაზე 
აზრთა სხვადასხვაობაა და დღემდე 
აქტიურად მიმდინარეობს მსჯელო­
ბა, კამათი. ჩვენი ვიზიარებთ იმ მეც­
ნიერთა ღრმა, საფუძვლიან, უტყუარ 
ისტორიულ დოკუმენტებზე დაფუძ­
ნებულ კვლევებს, რომლებიც მიიჩნე­
ვენ, რომ მესხეთიდან დეპორტაცია 
შეეხო გამაჰმადიანებულ ქართველ 
მოსახლეობას.  საკითხის მნიშვნე­
ლობიდან და მისდამი ინტერესიდან 
გამომდონარე, ვფიქრობთ, მას ცალ­
კე წერილი უნდა დაეთმოს. 

როგორი ფორმატის შეხვედრაც 
არ უნდა იყოს, დეპორტაციის პრო­
ცესის და იძულებით გადაადგილე­
ბულ პირთა მიერ გადატანილი სირ­
თულეების გახსენება უემოციოდ 
შეუძლებელია. ამიტომ სხვებთან 
შედარებით  ემოციური აღმოჩნდა მ. 
ფახრატოვის (მოსკოვი) გამოსვლა: 
“გაიხსენეთ 1944 წელი, როდესაც 
ჩვენმა ხალხმა მიატოვა თავიანთი 
სახლები, ქონება. ყველაფერი და­
ტოვეს საქართველოს მიწაზე. ფერ­
განის მოვლენები - მორიგი დანაკარ­
გი, მათ შორის ადამიანებისა. ჩვენი 
უფროსი თაობა იბრძოდა საბჭოთა 
კავშირისათვის, ღვრიდნენ სისხლს 
თავისი პატარა სამშობლოსათვის 
და რა მიიღეს? აბსოლუტურად არა­
ფერი, ჩვენ მშობლიურ კერასთან 
დაგვაშორეს.   საქართველო ბევრს 
კარგავს ჩვენი სახით, ჩვენ ვჭირ­
დებით საქართველოს. ჩვენი ხალხი 
ხომ სადაც არ უნდა ცხოვრობდეს, 
დილიდან საღამომდე შრომობს. 
ჩვენ ვართ შრომისმოყვარეები, კა­
ნონმორჩილები. რა დემოკრატია­
ზეა საუბარი, როდესაც 63 წელია, 
ვერ ვბრუნდებით სამშობლოში. 
ჩვენი არავის ესმის, პირველ რიგ­
ში - საქართველოს. მე ვიმეორებ, 
ჩვენ ვჭირდებით საქართველოს.  
ჩვენ ვაქცევთ საქართველოს აყვა­
ვებულ მხარედ, როგორც ავაყვავეთ 
მირზაჩული - უზბეკეთში უდაბნო, 
რაც რუსულად ნიშნავს „აყვავებულ 
ბაღს”.  ფახრატოვის სიტყვებში არის 
სიმართლე. ძნელია, არ დაეთანხ­
მო, რომ საქართველოს ყოველთვის 
სჭირდებოდა და განსაკუთრებით 
დღეს, თავისი თითოეული შვილი. 
სწორედ იმიტომ, რომ ის მისი სისხ­
ლი და ხორცია. არასწორია საქართ­
ველოს დადანაშაულება იმაში, რომ 
ქვეყანას არ ესმის დეპორტირებული 
მოსახლეობის, ხელოვნურად უქმნის 
მას ბარიერებს. პროცესის კანონის 
ფარგლებში მოქცევა, მისი რეგული­
რება და მართვა - არ ნიშნავს წინა­
აღმდეგობას. არადა, სამწუხაროდ, 
სწორედ ასე გაიგო გასახლებულთა 
ერთმა ნაწილმა საქართველოს პო­
ზიცია. უცნაურია, მაგრამ არცერთ 
გამომსვლელს მოსკოვში გამართულ 
ყრილობაზე არ აღუნიშნავს, რომ 
თავად კანონის მიღება უკვე პოზი­
ტიური ფაქტია, თითქოს პირიქით 
მოხდა. ა. ბეზგინოვმა, როსტოვის 
ოლქის “ვათანის” ორგანიზაციის 
ხელმძღვანელმა,  აღნიშნა: “ძალიან 
სამწუხაროა, იმის ნაცვლად, რომ 
გვიხაროდეს სა­
ქართველოს მი­
ერ მიღებული 

ყრილობაზე და  

ყრილობის შემდეგ

დავით დარახველიძის ოფიციალური 
შეხვედრა "ვათანის" დელეგაციის 
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 კანონი, აღ­
მ ო ვ ჩ ნ დ ი თ 
დაბნეულები: 
კანონის მი­

ხედვით ძალიან ძნელი იქნება 
დაბრუნება. პირველ რიგში ერთ 
წელიწადში განცხადებების მი­
ღების შეძღუდული ვადა. კა­
ნონის მუხლებში ბევრი ბუნდო­
ვანი საკითხია. თუ მივყვებით 
მუხლებს, ჩვენ შორის ვერავინ 
დაბრუნდება. ამას ემატება რე­
პატრიანტის სტატუსის მოსა­
პოვებლად განაცხადების შეტა­
ნის გართულებული პროცედუ­
რა, დოკუმენტების გაფორმება 
ქართულ ენაზე და საქართვე­
ლოს მხრიდან ჩვენი ხალხის 
წინაშე ყველანაირ მორალურ 
და მატერიალურ ვალდებულე­
ბებზე უარის თქმა”. ბეზგინო­
ვის მოსაზრებას საუკეთესოდ 
უპასუხა დრომ და იმ სტატის­
ტიკურმა მონაცემებმა, რომ­
ლებიც ჩვენ უკვე დავიმოწმეთ. 
რაც შეეხება საქართველოს 
მხრიდან დეპორტირებული მო­
სახლეობის წინაშე მორალურ 
ვალდებულებებს, მიუხედავად 
იმისა, რომ საქართველოს არ 
გაუსახლებია ისინი და იმემკ­
ვიდრა საბჭოთა სახელმწიფოს 
მიერ ჩადენილი ქმედებები, დე­
პორტაციის შესახებ კანონის 
მიღება სწორედაც რომ უპირ­
ველესად ჩვენი სახელმწიფოს 
კეთილ ნებასა და მორალურ 
ვალდებულებებს გამოხატავს. 
საინტერესო აღმოჩნდა რუსეთ­
ში თურქეთის ელჩის პირველი 
მდივნის სადინ აილდიზის პო­
ზიცია: “თურქეთის საელჩო 
აღიარებს იმ ლეგიტიმურ ორგა­
ნოს, რომელიც ირჩევა სახალ­
ხოდ, აღიარებულია, როგორც 
საზოგადოება „ვათანის” საბჭო. 
ჩვენ ვეხმარებოდით და კვლა­
ვაც მივეხმარებით ამ პრობლე­
მის გადაწყვეტაში. თურქეთის 
პრეზიდენტი და ხელისუფლება 
საქართველოს ხელისუფლებას­
თან შეხვედრისას ყველთვის 
სვამს ამ საკითხებს განსახილ­
ველად.  საკითხის საბოლოო გა­
დაწყვეტაში დაინტერესებულია 
არა მხოლოდ თურქეთი, არამედ 
ვფიქრობთ, ყველა ქვეყანა, მათ 
შორის ევროპის საბჭო იმდე­
ნად, რამდენადაც განიხილება 
ადამიანთა უფლებების საერ­
თაშორისო ნორმების დარღვე­
ვა. დარწმუნებული ვარ, თავად 
საქართველო დაინტერესებუ­
ლია პრობლემის გადაწყვეტით. 
მინდა დაგარწმუნოთ,  რომ 
ეს პრობლემა ადრე თუ გვიან, 
აუცილებლად გადაწყდება”. 
რუსეთში თურქეთის საელჩოს 
წარმომადგენლის მოსაზრება 
გასაგებია. მისაღებია პოზიცია, 
რომ პირველ რიგში საქართვე­
ლოა დაინტერესებული პრო­
ცესების სწორად წარმართვით. 
თუმცა ერთი კითხვა კვლავ ის­
მის: რატომ არ ესწრება ყრილო­
ბას საქართველოს წარმომად­
გენელი? ჩვენთვის ამ ეტაპზე  
ძნელია იმის გარკვევა, იყო თუ 
არა ოფიციალურად  მიწვეული 
საქართველოდან ვინმე, თუმცა 
ფაქტი რჩება ფაქტად: ყველა 
პრობლემა, საკითხი, რომელიც 
დაისვა ყრილობაზე, ეხებოდა 
საქართველოს და განიხილებო­
და საქართველოს გარეშე. 

 მესხეთელი თურქების სა­
ზოგადოების წევრი მოსკოვსა 
და მოსკოვის ოლქში ჟ. ალიე­
ვი  უკმაყოფილოა იმის გამო, 
რომ  კანონი არ ითვალისწინებს 
დეპორტირებულთა რეაბილი­
ტაციას: „ჩვენ არ გვეხსნება ის 
ბრალი, რომელიც მოიგონეს 
სტალინმა და ბერიამ, რომ გაე­
სახლებინათ ჩვენი მამები და პა­
პები. კანონი არ ითვალისწინებს 
იმ რეგიონში ჩასახლებას, საი­
დანაც გამოასახლეს. კანონში 
არაფერია ნათქვამი  - თურქებ­
ზე, ქურთებსა და ხემშილებზე.  
იქ საუბარია, რაღაც გაურკვე­
ველ „პირებზე”, რომლის მიღმაც 
შეიძლება იგულისხმო ყველა, 
გარდა თურქისა. ვადაც შეზღუ­
დულია. თანაც რეპატრიანტის 
სტატუსის მინიჭებისას უპირა­
ტესობა ენიჭება იმას, ვინც იცის 
ქართული ენა.  რეპატრიანტის 
სტატუსის მიღების კანდიდატმა 
უნდა გაიაროს გასაუბრება და, 
ღმერთმა ნუ ქნას, რომ თქვას 
- თურქი ვარო. მას მაშინვე მია­
ნიშნებენ თურქეთის გზაზე, მე 
მინდა ვკითხო “ვათანის” ხელმ­

ძღვანელობას, რატომ დაეთანხ­
მა ევროპის საბჭოში კანონის მი­
ღებას (2006 წლის 12 ივლისს)?” 
მსგავსი მოსაზრებების გამო 
ქართული საზოგადოების ერ­
თი ნაწილის დამოკიდებულება 
დეპორტაციის პროცესისადმი 
არაპოზიტიურია. სწორედ ასე­
თი გამონათქვამები მოჰყავთ 
არგუმენტებად იმ ადამიანებს, 
რომლებიც მიიჩნევენ, რომ დე­
პორტირებულთა დაბრუნება 
საქართველოში დაუშვებელია. 
თუმცა, ჩვენი საზოგადოების 
უდიდეს ნაწილს კარგად აქვს 
გააზრებული, რომ საკითხის 
დასმის უფლება ყველას აქვს და 
ნებისმიერ კითხვას, რომელიც 
ისმის სათანადო პასუხი უნდა 
გაეცეს. საქართველომ იცის, 
ვინ გაასახლეს საბჭოთა პერი­
ოდის დროს ჩვენი ქვეყნიდან, 
ამას უხსნის ყველა დაინტერე­
სებულ მხარეს და კანონში ტერ­
მინებიცა და პირთა იდენტობაც 
ეფუძნება ისტორიულ სინამდვი­
ლეს.   სინამდვილეს, რომელიც 
ერთია და რომელსაც მეტად 
სჭირდება შესწავლა, პოპულა­
რიზაცია სხვადასხვა მიმართუ­
ლებით – როგორც სახელმწიფო, 
სამეცნიერო, ისე საზოგადოებ­
რივ დონეზე. ყრილობაზე კი­
დევ არაერთი პრობლმა დაისვა. 
საკმაოდ ხშირად ისმოდა სწო­
რედ იმ რაიონებში დაბრუნების 
სურვილი, საიდანაც 1944 წელს 
გაასახლეს მაჰმადიანი მესხე­
ბი. Dდასახელდა  84 დაცარიე­
ლებული სოფელი. Aაქაც საქმე 
გვაქვს საკითხის ზედაპირულ 
ცოდნასთან. ადგილები არა მხო­
ლოდ დაცარიელებულია, უბ­
რალოდ, ნასოფლარის კვალიც 
ძნელად შეიმჩნევა, რომ არა­
ფერი ვთქვათ საყოფაცხოვრე­
ბო პირობებზე, ელემენტარულ 
ინფრასტრუქტურაზე. სწორედ 
იმის გამო, რომ ქვეყანა იღებს 
მორალურ ვალდებულებას დე­
პორტირებულთა ღირსეულად 
დაბრუნებასა და მათთვის სა­
ჭირო პირობების შექმნაზე, 
პირველ რიგში სახელმწიფომ 
არ უნდა დაუშვას ნანგრევებში 
ხალხის ჩასახლება. სულ რამ­
დენიმე დღის წინ 2016 წლის 17 
ნოებერს “ვათანის” დელეგაცი­
ამ ოკუპირებული ტერიტორიე­
ბიდან იძულებით გადაადგილე­
ბულ პირთა, განსახლებისა და 
ლტოლვილთა მინისტრთან და­
ვით დარახველიძესთან შეხვედ­
რისას სხვა ბევრ პრობლემასთან 
ერთად დასვა მუსულმანი მესხე­
ბის საქართველოს ტერირორი­
აზე განსახლების საკითხი. მი­
ნისტრმა აღნიშნა: „ვისაუბრეთ 
საქართველოში მათი განსახლე­
ბის საკითხებზე. კერძოდ, სა­
ქართველოს სხვადასხვა კუთხე­
ში, სადაც არის თავისუფალი 
სახლები, თავისი საკარმიდამო 
ნაკვეთებით, შეუძლიათ იყიდონ 
და მოახდინონ ინტეგრაცია. ეს 
მათი გადასაწყვეტია. რაც შე­
ეხება ახალციხის რაიონში მათ 
კომპაქტურად ჩასახლებას, ეს 
საკითხი ამ ეტაპისთვის რთუ­
ლია ჩვენი ეკონომიკური შესაძ­
ლებლობიდან გამომდინარე. 
ჩვენ დღეს 60 000-მდე დევნილი 
ოჯახისთვის გვაქვს გადასაწყ­
ვეტი საცხოვრებელი პირობე­
ბი და დასაქმების საკითხები 
და ამავდროულად, ჩვენი მესხი 
თანამემამულეებისთვის კომ­
პაქტური ჩასახლების მოწყო­
ბა ამ ეტაპზე რთულია”(GHN - 
News Agency http://ghn.ge/print.
php?print=89181 1/1).   

9 წლის წინ კი მოსკოვის 
ყრილობამ საქართველოს პრე­
ზიდენტს, პარლამენტს და ქარ­
თულ საზოგადოებას შემდეგი 
გზავნილით მიმართა:  

“1.	 საქართველოს კანონი 
“ყოფილი სსრკ-ის მიერ XX სა­
უკუნის 40-იან წლებში საქართ­
ველოს სსრ-დან იძულებით გა­
დასახლებულ პირთა რეპატრი­
აციის შესახებ” მიღებული 2007 
წლის 27 ივლისს საქართველოს 
პარლამენტის მიერ და ხელმო­
წერილი საქართველოს პრეზი­
დენტის მიერ არ ასრულებს იმ 
ვალდებულებებს, რომელიც სა­
ქართველომ იკისრა 1999 წელს 
ევროპის საბჭოში შესვლის 
დროს. კანონი არ ქმნის არანაირ 
პირობებს იძულებით გადასახ­
ლებულთა დასაბრუნებლად. კა­
ნონი შეიცავს დისკრიმინაციულ 
შეზღუდვებს  და მიმართულია 

დეპორტირებული მოსახლეო­
ბის სამშობლოში დაბრუნების 
საწინააღმდეგოდ. 

2. მიემართოს ევროპის 
საბჭოს, საქართველოს პრეზი­
დენტს, საქართველოს პარლა­
მენტს, საზოგადოებას და გა­
ნემარტოს “ვათანის” პოზიცია 
საქართველოს ერთიანობის, 
მთლიანობის, მისი აყვავების, 
სახელმწიფოებრიობის გაძლი­
ერებისა და სამშობლოსადმი 
უსაზღვრო ერთგულების და­
დასტურებით”. რეზოლუციის 
მესამე მუხლი 2007 წლის 7 ოქ­
ტომბერს თბილისში ჩატრებულ 
ყრილობას ეხება.   

ასეთი იყო ორგანიზაცია 
„ვათანის” თვალსაზრისი რე­
პატრიაციის შესახებ კანონთან 
დაკავშირებით, რომელიც და­
ფიქსირდა ოფიციალურად ამ 
კანონის მიღებიდან რამდენიმე 
თვეში გამართულ ყრილობაზე. 
თამამად ვამბობთ, ორგანიზა­
ციის პოზიცია, რადგან ყრი­
ლობა საკმაოდ წარმომადგენ­
ლობითი გახლდათ. მას შემდეგ 
დიდი დრო გავიდა. ბევრი რამ 
შეიცვალა. დრომ დაადასტუ­
რა, რომ ნებისმიერი საკითხი 
მსჯელობისა და შეთანხმების 
საფუძველზე შეიძლება შეიცვა­
ლოს და შეიცვალა კიდეც. პრო­
ცესები გრძელდება და არცთუ 
ურიგოდ. “ვათანი” დღესაც 
აგრძელებს საქმიანობას, რო­
გორც აღვნიშნეთ, საქართვე­
ლოსთან კონტაქტები შედარე­
ბით გააქტიურდა, რაც კარგია. 
Oორგანიზაცია ოფიციალურად 
კვლავაც რამდენიმე პრიორი­
ტეტს ისახავს: გასახლებულ­
თა სამშობლოში დაბრუნების 
და ისტორიული მოვლენების 
შესახებ ახალგაზრდების  გა­
ნათლების ხელშეწყობა, ასევე 
რეპრესიის მსხვერპლთა დაც­
ვისა და დახმარების სფეროში 
საერთაშორისო პრაქტიკის შეს­
წავლა. როგორც აზერბაიჯანში 
საზოგადოებრივი გაერთიანება 
“ვათანის” ხელმძღვანელი იბ­
რაგიმ მამედოვი აღნიშნავს, ამ 
მიზნების განხორციელებისთ­
ვის ტარდება ღონისძიებები: 
იმართება მრგვალი მაგიდა, 
შეხვედრები, აქტიურდება თა­
ნამშრომლობა საქართველოს 
სახელმწიფო, რეგიონულ და სა­
ერთაშორისო ორგანიზაციებ­
თან. სამშობლოში განათლების 
მისაღებად აქტიურდება კონ­
ტაქტები უნივერსიტეტებთან 
(სამცხე-ჯავახეთის სახელმწი­
ფო უნივერსიტეტში სწავლობენ 
დეპორტირებულთა შთამომავ­
ლები არა მხოლოდ აზერბაი­
ჯანიდან). რაც შეეხება რეპატ­
რიაციის შესახებ კანონს, იგი 
მოქმედებს, მონაცემები უკეთე­
სობისკენ იცვლება. ამ პროცე­
სებს საზოგადოება “ვათანთან” 
2013 წლის 21 მაისს  გამართულ 
შეხვედრაზე გამოეხმაურა 
ოკუპირებული ტერიტორიები­
დან იძულებით გადაადგილე­
ბულ პირთა, განსახლებისა და 
ლტოლვილთა  მაშინდელი მი­
ნისტრი დავით დარახველიძე:­
“ვათანის" წარმომადგენლები 
დაინტერესდნენ, თუ როგორ 
მიმდინარეობს რეპატრიანტის 
სტატუსის მინიჭების პროცესი. 
სულ სამინიტროში შემოსულია 
8900 განაცხადი, მათ შორის 
5841 ზრდასრული ადამიანის. 
აქედან 1053 პირს უკვე მიენიჭა 
რეპატრიანტის სტატუსი. მათ 
შეუძლიათ, მიმართონ შესაბამის 
უწყებებს საქართველოს მოქა­
ლაქეობის მინიჭების თხოვნით”. 
“ვათანის” წარმომადგენლებმა, 
მათივე თქმით, მინისტრისგან 
პასუხები ყველა კითხვაზე მი­
იღეს და აღნიშნეს, რომ სამი­
ნისტროსთან თანამშრომლობა 
აქტიურად გაგრძელდება. იბ­
რაგიმ მამედოვის მიერ მოწო­
დებული  ბოლო ინფორმაციით: 
−“რეპატრიანტის სტატუსისა და 
საქართველოს მოქალაქეობის 
მინიჭება გრძელდება. აღნიშ­
ნულთა საფუძველზე დაიწყო სა­
ქართველოში გადასახლება”. 

     
მაკა კაჭკაჭიშვილი

-ბერიძე,
სამცხე-ჯავახეთის 

სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის 

ასოცირებული პროფესორი, 
რექტორის მოადგილე 

სამეცნიერო დარგში

მამულო   ჩემო 

შენი სუნთქვა ვარ, შენი დარდი ვარ,
და შენი ფიქრი დედულ-მამულო,
ამ ქვეყანაზე მიტომ მოვედი,
რომ სიკვდილამდე შენ გემსახურო.

მტერმა რამდენჯერ ცრემლი გადინა,
წყალს შერთო შენი სისხლის ღვარები,
ისევ აღსდექი მკვდრეთით ფერფლიდან, –
უფრო მშვენდები და ლამაზდები.

შემოდგომის  ნისლშერეული დღეა, 
მაგრამ ამინდი ვერ მიცვლის იმ შინაგა­
ნი სიხარულისა და ბედნიერების განც­
დას, რომელსაც ტაო-კლარჯეთში მოგ­
ზაურობისაგან  ველი. ეს იყო ჩემი ბავ­
შვობის, სტუდენტობისა და, შემიძლია 
ვთქვა, მთელი განვლილი ცხოვრების 
ოცნება.

ჩემს ფიქრებში არა ერთხელ წარმო­
მიდგენია ის საოცრებები, რომლებიც 
გრიგოლ  ხან-ძთელმა და მისი ძმობის 
წევრებმა შექმნეს სასახლის იმ პირქუშ 
ტალანებში, სადაც აშოტ კურაპალატი 
და ძენი მისნი დააბიჯებდნენ. ზოგჯერ 
სიზმარშიც კი მინახავს ცად აზიდული 
ქვათა  ჰარმონია და ქართული ნიჭისა და 
გენის საოცრებები.

მოუთმენლობა მიპყრობს. მინდა 
მალე დასრულდეს გზა. ნეტავ ჩემი წარ­
მოსახვა, მოლოდინი და რეალობა თუ იქ­
ნება ერთნაირი? გონებაში ერთი ლექსი 
ამეკვიატა:

„გმირ წინაპართა სისხლით 
	 მორწყულო, 
ჩვენი დიდების მიწის ნაჭერო”...
უნებლიედ წარსულში ვიძირები...
სწორედ თავდაუზოგავი შრომით 

შექმნეს და ააშენეს ჩვენმა წინაპრებმა 
ბირთვისი და ხერთვისი, ვარძია და არმა­
ზი, იშხანი და პარხალი, ოშკი და ხახული, 
ბანა და ხანძთა...

ფიქრებიდან ხმაურმა გამომიყვა­
ნა. პირველი ძეგლი, რომელსაც ვუახ­
ლოვდებით, ბანაა – ფანასკერტელე­
ბის საუფლო. ნუთუ აქ ქმნიდა ცნობილ 
“კარაბადინს’’ დიდი ფანასკერტელი? 
თითქოს, არც თუ ისე შორეული წარსუ­
ლია ეს ყველაფერი, მაგრამ ბანას დღე­
ვანდელი მდგომარეობით ამის წარმოდ­
გენაც კი შეუძლებელია, აქ ისეთი სურა­
თი გვხვდება, – მინდა დავხუჭო თვალები 
და ბანა დაუნგრეველი ვიხილო, მაგრამ...

უზომოდ მწყდება გული!
ნანახით გაოცებული კვლავ წარსუ­

ლის ლაბირინთებში ვიკარგები და ვფიქ­
რობ: ამ მიწაზე დაბადებულან თურმე 
ისინი, აქ უცხოვრიათ, ძალუმად ჰყვარე­
ბიათ აქაურობა და... აქვე მიიცვალნენ ის 

დევკაცები. ეს მიწა უყვარდათ, ეს მთე­
ბი, ჭალები... კიდევ?... ენა ჰყვარებიათ, 
– მშობლიური ენა ქართული და სარწმუ­
ნოება თვისი...

იშხანი, პარხალი, ხახული, ოშკი, 
ოთხთა ეკლესია, დოლისყანა, ხანძთა...  
ორი დღისთვის უზომოდ დიდი ემოცია 
და განცდაა ნებისმიერი მნახველისათ­
ვის. არ შეიძლება იხილო ყოველივე ეს 
და არ ირწმუნო, წინაპართა ჩვენთა უძ­
ლევლობა. მართლაც ლამაზად იცოცხ­
ლეს და იშრომეს. მათი ნაღვაწნი დღესაც 
ამაყად დგანან და გვახსენებენ თავიანთ 
სიდიადეს... მათი ბუმბერაზი აჩრდილე­
ბი დღესაც დააბიჯებენ ჩვენ გარშემო 
ხან ხილულნი, ხან უხილავნი და ყოველ 
წამს გვახსენებენ – “რანი ვიყავით’’... მე­
ამაყება, ქართველი რომ ვარ!

ვბრუნდებით უკან და მინდა ხმა­
მაღლა ვიყვირო, როგორ მტკივა ჰაერში 
სასწაულად შეჩერებული ხანძთის გუმ­
ბათი, ყოველი ჩამოვარდნილი ქვა, დიდ 
წინაპართა დაკარგული საფლავები და, 
რაც მთავარია, დედა-საქართველოს ეს 
ძირძველი მხარე და მიწა, სადაც ყოველი 
გოჯი  სისხლითაა გაპოხილი, – ყოველი 
მტკაველი მიწის ქვეშ ფერფლად ქცეუ­
ლი ქართველი განისვენებს... ახლა კი, ამ 
მიწის პატრონი სხვა გამხდარა.

მინდა მჯეროდეს, რომ მოხდება სას­
წაული...

და, როგორც გოდერძი ჩოხელი 
იტყოდა:

„...მინდა მოგიწოდოთ ქართველებო: 
– ვიყვიროთ საკუთარ სულში!
– ვიყვიროთ ერთ-ურთის სულში!
– ვიყვიროთ შინ!
– ვიყვიროთ გარეთ!
– ვიყვიროთ წინაპართა საფლავებში!
– ვიყვიროთ ზეცაში!
რათა გამოვფხიზლდეთ, ერთმანეთი 

გამოვაღვიძოთ, წინაპართა ძვლებს ხმა 
ჩავაწვდინოთ, იმათ სულებს შველა შევ­
თხოვოთ, თორემ...’’

თამარ პოილარაშვილი, 
ნინოწმინდის მუნიციპალიტეტი, 

სოფელი ოროჯალარი

        
მინდა, თუნდ სიზმრად ისევ გიხილო
ნიკოფსიიდან – დარუბანდამდის,
მინდა, კვლავ აღსდგეს და განმეორდეს
დრო რუსთაველის – დიდი თამარის.

მაშინ კვლავ ვეტყვით ახალ თაობას, –
რანი ვიყავით, როგორ ვიარეთ,
იქნებ, მათ შეძლონ შენი მორჩენა
და უმკურნალონ შენს ღრმა იარებს!

“კიდევ   ერთხელ   წინაპართა   

ნაკვალევზე”...

 (ჩანახატი)
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				    ყადირ  შერვაშიძე  
– საქართველოს  ერთიანობისა  

და  დამოუკიდებლობისათვის   
თავდადებული მებრძოლი 

ყადირ შერვაშიძემ ხანმოკლე  
ცხოვრების მიუხედავად,  საინტერესო  
და  შინაარსიანი  მოგონებები  დაუტო­
ვა  მომავალ   თაობებს. ის ყოველთვის  
უპირველეს მოვალეობად საქართვე­
ლოს   ერთიანობისა   და დამოუკიდებ­
ლობისათვის  ბრძოლას თვლიდა.

ეროვნულ საქმიანობასთან ერთად 
ყადირ შერვაშიძე,  როგორც ექიმი, არც 
თავის პროფესიას ივიწყებდა. 1919 
წელს  ახალციხის  მაზრაში  პარტახ­
ტიანი  ტიფის ეპიდემია  მძვინვარებდა. 
ჰიპოკრატეს ფიცის ერთგული, უყოყ­
მანოდ დადგა მოსახლეობის  ჯანმრთე­
ლობის  დაცვის  სადარაჯოზე, მაგრამ 
თვითონაც დაავადდა. 32 წლის ასაკში, 
1919 წლის 8 მაისს, სამხედრო ექიმი, 
ჩინით პოლკოვნიკი, რომელიც  გენერ­
ლის წოდებაზე იყო წარდგენილი, გარ­
დაიცვალა.

ყადირ შერვაშიძე დაიბადა 1887 
წლის  20 ივლისს, ქედის მაზრის უფრო­
სის, თუფან-ბეგ შერვაშიძის, იმ დროი­
სათვის საქართველოში საკმაოდ  ცნო­
ბილი პიროვნების ოჯახში.

ყადირმა  წერა-კითხვა ოჯახში შე­
ისწავლა. ოჯახი საკმაოდ  შეძლებული 
და  განათლებული იყო. მათ  ხშირად 
სტუმრობდნენ იმ დროისათვის საქარ­
თველოში ცნობილი  ეთნოგრაფები, 
ისტორიკოსები, მწერლები – ზაქარია 
ჭიჭინაძე, თედო სახოკია, დიმიტრი ბაქ­
რაძე, გიორგი ყაზბეგი, გრიგოლ გური­
ელი.

ყადირ  შერვაშიძე 1897-1899 
წლებში სწავლობდა ორწლიან  მოსამ­
ზადებელ სკოლაში,  ხოლო 1899-1905 
წლებში – ბათუმის  ვაჟთა  გიმნაზიაში. 
ის 1902 წლიდან ვაჟთა გიმნაზიის სხვა  
მოსწავლეებთან  ერთად  ჩაბმული იყო  
ფარული წრეების მუშაობაში, რომლე­
ბიც იბრძოდნენ სასწავლებელში გა­
მეფებული სასტიკი რეჟიმის წინააღმ­
დეგ, რაც აშკარად გამოვლინდა  რუ­
სეთის  პირველი რევოლუციის დროს. 
1905 წლის 27 იანვარს ყადირ შერვა­
შიძის თანაკლასელებმა  ტყვიებით 
დაცხრილეს იმპერატორ – ნიკოლოზ 
II-ის  სურათი, რის გამოც  ზოგიერთი  
მოსწავლე დააპატიმრეს, ყადირ შერ­
ვაშიძე კი  „მგლის ბილეთით” დაითხო­
ვეს გიმნაზიიდან.

მამის დიდი ავტორიტეტითა და  
ნაცნობ-მეგობრების დახმარებით ყა­
დირ შერვაშიძემ  სწავლა გააგრძელა 
თბილისის ვაჟთა  პირველ გიმნაზიაში, 
რომელიც 1909 წელს დაამთავრა  და 
სწავლა გააგრძელა  იურიევის (ტარ­
ტუს) უნივერსიტეტში. ყადირს და სხვა  
ქართველ სტუდენტებს  აქაც უთვალ­
თვალებდა ჟანდარმერია. 1911 წლის 
თებერვალში 22 ქართველი სტუდენტი  
დააპატიმრეს, საქმეში  ჩაერია უნივერ­
სიტეტის პროფესორი, იმპერატორის 
ლეიბ-ქირურგი ციოგ ფონ  მანტეიფე­
ლი და რექტორი. სტუდენტთა მასიური 
გამოსვლები რომ არ  დაწყებულიყო, 
მთავრობამ ახალგაზრდები გაათავი­
სუფლა.

1914 წელს დაიწყო  პირველი 
მსოფლიო ომი. ყადირ შერვაშიძე, რო­
გორც უნივერსიტეტის კურსდამთავ­
რებული, გაიწვიეს სამხედრო ექიმად 
ფრონტის წინა  ხაზზე  ყარსის  ოლქის 
ქ. ყარაქილისში. ორი წლის განმავლო­
ბაში თავის  მოვალეობას უმწიკვლოდ 
ასრულებდა. მისი წყალობით მრავალმა 
ადამიანმა  სიცოცხლე შეინარჩუნა. მე­
ფის რუსეთის იმპერატიული ძრახვები 
აქაც  არ ასვენებდა. სამი წელი ჯარში 
გაატარა. ჯარიდან დაბრუნების შემ­
დეგ მუშაობას იწყებს  ქალაქ ბათუმში 
„ავადმყოფ და დაჭრილ მებრძოლებზე  
დახმარების  სრულიად რუსეთის  ერო­
ბის კავშირის” რწმუნებულად,  სადაც 
მსახურობდა  1917 წლის აპრილამდე.

ახალგაზრდა ექიმმა ქედის  მაზ­
რაში  საავადმყოფოს გასახსნელად 
უსასყიდლოდ  გადასცა კუთვნილი  ორ­
სართულიანი  სახლი, რომელიც 1916 – 
1972 წლებში ქედის რაიონულ საავადმ­
ყოფოს ეკუთვნოდა.

ყადირ შერვაშიძე  ამიერკავკასიის 
(სეიმის პარლამენტის) წევრი  და საქარ­
თველოს დამოუკიდებლობის აღდგენი­
სათვის  ბრძოლის  აქტიური  მონაწილე  
იყო. ის 1918 წლის 26 მაისს დამოუკი­
დებლობის აღდგენის აქტს  ხელს აწერ­
და. საქართველოს დამოუკიდებლო­
ბის გამოცხადების პირველი დღიდან 
საქართველოს მთავრობამ  ბათუმის  
ოლქში  ერობის   რწმუნებულის   მო­
ვალეობა   დაავალა ყადირ შერვაშიძეს. 
დამოუკიდებლობის  გამოცხადების­
თანავე   პროგრესულად  მოაზროვნე 
აჭარლებმა თბილისში ჩამოაყალიბეს 
სამუსლიმანო საქართველოს განმათა­

ვისუფლებელი  კომიტეტი, რომლის   
თავმჯდომარედ დაუსწრებლად  მემედ 
აბაშიძე (მისი თურქეთის  ციხეში ყოფ­
ნამდე) აირჩიეს, მოადგილედ –  ჰაიდარ  
აბაშიძე, მდივნად - სულეიმან  დიასა­
მიძე,  წევრებად - ხასან თხილაიშვილი, 
ქემალ ნოღაიდელი, ილიას ქათამაძე,  
ახმედ ბეჟანიძე, ყადირ შერვაშიძე, სუ­
ლეიმან ირემაძე. კომიტეტმა  ახალცი­

ხეში რწმუნებულად ყადირ  შერვაშიძე 
დანიშნა.

საქართველოს დამოუკიდებლო­
ბის  გამოცხადებით  შეწუხებული 
მოღალატე ქართველი თავადებისა 
და  ბეგების ერთი ნაწილი მსხვილი 
მემამულის სერვერ-ბეგ ათაბეგოვის 
აქტიური მოქმედებით, ცდილობდნენ 
ოსმალეთის ხელქვეითად  დარჩენი­
ლიყვნენ. სერვერ-ბეგმა  ყარსში შექმ­
ნა მთავრობა, რომელიც ამიერკავკა­
სიის დასავლეთი ნაწილის  –  ყარსის, 
არტაანის, ბათუმის, ახალციხის, ახალ­
ქალაქის მუსლიმანთა   გაერთიანების  
პრეტენზიებს აცხადებდა. მან დაარბია 
ოლთისის და ახალციხის  სოფლები. 
სოფელ აბში  ორმოცი სახლი  გადაწვა, 
ქართველი მოსახლეობის  დიდი ნაწი­
ლი – 1400 ადამიანი დახოცა, ნაწილი 
კი  ქართულ რეგულარულ ჯარს  გადა­
ურჩენია. საქართველოს მთავრობის 
დავალებით ამ საჯარისო დანაყოფში 
ყადირ შერვაშიძეს  მნიშვნელოვანი 
პოსტი ეჭირა. უმწეოდ დარჩენილი 
მოხუცები, ბავშვები, ქალები და ავად­
მყოფები ყადირს  ბრძოლის  ველიდან 
გამოუყვანია და ბორჯომის  მახლობ­
ლად საიმედო ადგილას  გაუხიზნავს.

ახალციხეში  ყადირ შერვაშიძე 
დიდ მუშაობას ატარებდა  ახალციხის, 
ახალქალაქის, ფოცხოვის  მოსახლე­
ობასთან. მან განმათავისუფლებელი 
კომიტეტის სახელით   გამოაქვეყნა   
მიმართვა  მუსლიმანი ქართველები­
სადმი, რომელიც ცალკე ფურცლებად  
დაიბეჭდა. ასლი ინახება აჭარის  სა­
ხელმწიფო  მუზეუმში.

გთავაზობთ ამ მიმართვის ტექსტს:
„მოწოდება  ქართული მუსლიმანე­

ბისადმი.
 ძმებო, მუსლიმანო  ქართველებო! 

თურქების უღელი ექვსი  თვის მონო­
ბაში  ყოფნის შემდეგ  მოგიხსნათ კის­
რიდან საქართველოს  დემოკრატიული 
რესპუბლიკის  ჯარმა. ოსმალთაგან და­
ტანჯულმა ხალხმა ძლივს ამოისუნთქა  
თავისუფლათ. ხალხის მტრები, ოსმა­
ლეთის მოსყიდული აგენტები თქვენ 
გაქეზებდნენ ქართველების  წინააღ­
მდეგ, გაგონებდნენ, თითქოს საქარ­
თველოს  ჯარები მოდიოდნენ თქვენს  
გასანადგურებლად და ასაოხრებლად, 
მაგრამ დღეს  თქვენ  თვითონ დაინა­
ხეთ, რომ მთელი  საქრისტიანო სა­
ქართველო ჩვენ  გვეპყრობა  როგორც  
თანასწორუფლებიან  ძმებს, ამყარებს  
წესრიგს და  მომავალში  ჩვენზეა  და­
მოკიდებული თუ როგორ  მოვაწყობთ 
ჩვენს  ცხოვრებას. ექვსი თვის ბატო­
ნობის  დროს თურქებმა  ნათლად  დაგ­
ვანახეს, თუ რა სურდათ  მათ  ჩვენგან, 
ძმებად  მოვიდნენ თუ მტრებად.

ძმებო მუსლიმანებო, ქართველე­
ბო! ვერც  ერთი  მტერი ვერ გვიზამდა  
მას, რაც ჩვენ თურქებმა  და  მისმა მოს­
ყიდულმა პირებმა  გვიყვეს: შებილწეს  
ჩვენი წმინდა  რჯული   და პატიოსნება, 
სოფლის  მეჩეთები აავსეს ნაპარავი და  

ნაძარცვი  საქონლით, მთელი  თვეები 
ხალხს  მოუსპეს  საშუალება  ელოცათ. 
განა ამის მსგავს  რამეს  სჩადის  საქარ­
თველოს  მთავრობა? არა, ძმებო  მუს­
ლიმანებო, საქართველოს  მთავრობა  
არ ერევა  ჩვენი სინდისის,  რჯულის  
საქმეებში, მან საქვეყნოდ  მიანიჭა  სა­
მუსლიმანო  საქართველოს  ფართო ავ­
ტონომია, ახალციხის ჯამე, რომელიც 
90 წლის განმავლობაში რუსის ჯარს  
ეკლესიად  ჰქონდა, საქართველოს 
მთავრობამ  ხელუხლებელი  დაუტო­
ვა  მუსლიმან  ქართველებს.  დღეს  
ახალციხის  მუსლიმანი  ქართველების  
სიხარული და  ზეიმია, მაგრამ, ძმებო 
ახალციხელებო, იქ თქვენი ძმები, აჭა­
რა - ქობულეთლები  ისევ  მონობაში 
არიან. თურქეთის ოფიცრები  და ასკე­
რები დევნიან ჩვენს  მეზობლებს აჭა­
რა- ქობულეთლებს. გზააბნეული ოს­

მალეთი, რომელიც დამარცხდა  ბრძო­
ლაში, ჩვენში ცდილობს ეხლა მომხრეე­
ბის  შოვნას და აბრიყვებს  ხალხს, მარა  
განა თქვენ  არ დაგიხოცეს როზგით  
ძმები? განა თურქები არ გართმევდნენ 
პურს, კარტოფილს და  უფასოდ არ  მი­
ყავდით  ბეგარაზე? განა ცოტა  დაგე­
კარგათ შინაური ოთხფეხა?

ოსმალებს მიყავდათ თქვენი შვი­
ლები  ჯარში, არ აცვამდნენ მათ  ტანზე 
და ფეხზე, სტანჯავდა ახალგაზრდებს  
და ხარჯს უფასოდ ისევ თქვენგან  
კრეფდნენ.

საქართველოს  მთავრობას  კი  
ჯარში არ  მიყავს  მუსლიმანი ქართვე­
ლობა, მარა, თქვენი ვალია  დაეხმაროთ  
უბედურ  აჭარა - ქობულეთს მონობის  
უღლის  მოხსნის  საქმეში, მთელი სა­
მუსლიმანო საქართველო თავის ძმა 
– ქართველ  ქრისტიანებთან ერთად უნ­
და იყრიდეს ერთ  ოჯახში თავს.

გაუმარჯოს თავისუფალ სამუსლი­
მანო საქართველოს, დემოკრატიულ 
საქართველოში!

გაუმარჯოს აჭარა - ქობულეთის  
განთავისუფლებას!

გაუმარჯოს ახალციხის მუსლიმან 
და ქრისტიან ქართველთა ძმობას!

გაუმარჯოს სამუსლიმანო საქარ­
თველოს გამანთავისუფლებელ კომი­
ტეტს!  სამუსლიმანო საქართველოს 
გამანთავისუფლებელი კომიტეტის 
რწმუნებული ახალციხეში,

ყადირ შერვაშიძე!”
ყადირ  შერვაშიძე  სათავეში ედგა 

იმ კომისიას,  რომელმაც წერილობით 
გააფორმა მესხეთის მოსახლეობის 
საზოგადოებრივი აზრი დედა-სამშობ­
ლოსთან სამხრეთ საქართველოს გა­
ერთიანების  შესახებ, რაც საფუძვლად 
დაედო ამ საკითხზე საქართველოს 
მთავრობის სპეციალურ მემორანდუმს. 
ეს დოკუმენტი ბრესტის ხელშეკრუ­
ლების საფუძველზე ბათუმის ოლქში 
1918 წლის ზაფხულში ჩატარებული 
გაყალბებული არჩევნების მასალებთან 

ერთად, ყადირ შერვაშიძემ და ზია აბა­
შიძემ იმავე წლის აგვისტოში პირადად 
ჩაიტანეს ბერლინში გერმანიის მთავ­
რობისთვის გასაცნობად.

ბერლინში, “საქართველოს დამოუ­
კიდებლობის ეროვნულმა კომიტეტმა”, 
ქვეყნის თავისუფლებისა და ერთიანო­
ბისათვის ბრძოლაში აქტიური მონაწი­
ლეობისა და დიდი დამსახურებისათვის 
1918 წლის 10 სექტემბერს წმ. თამარ 
მეფის ორდენით დააჯილდოვა მემედ 
აბაშიძე და ყადირ შერვაშიძე.

1918 წლის ზაფხულში, საქართვე­
ლოს დემოკრატიული რესპუბლიკის 
გადაწყვეტილებით,  ყადირ შერვაში­
ძე დაინიშნა “განსაკუთრებულ რწმუ­
ნებულად” ახალციხეში, ზემო აჭარა­
სა და ფოცხოვის ხეობაში. იმ პერი­
ოდში  გარეშე და შინაურმა მტრებმა 
– ადიგენელმა ბახში-ბეგ  მაჩაბელმა,  

სერვერ-ბეგ ათაბაგმა და ჯაყელე­
ბის ზოგიერთმა წარმომადგენელმა 
მრავალჯერ  სცადეს მისი ფიზიკური 
განადგურება.  ყადირ  შერვაშიძემ 
1918 წლის  აგვისტო - სექტემბერში 
ახალციხეში  შექმნა  ქართველ  მუს­
ლიმანთა  ცხენოსანი  დივიზია, სადაც  
გაერთიანდნენ  პატრიოტი  ქართ­
ველები, რომელთა  მიზანი  იყო  სა­
ქართველოს  ტერიტორიიდან  თურქ  
დამპყრობელთა  განდევნა. ყადირ  
შერვაშიძე  სიცოცხლის  ბოლომდე  
სათავეში ედგა ამ  დივიზიას და დი­
დი  ენერგიის   დახარჯვის  შემდეგ  
1919  წლის  1  იანვარს  გაიმართა 
ახალციხის მაზრის გლეხთა ყრილო­
ბა, რომლის მომზადება - ჩატარებას 
ხელმძღვანელობდნენ ყადირ შერვა­
შიძე და ჰაიდარ აბაშიძე. ყრილობაზე 
ჰაიდარ აბაშიძის გამოსვლის შემდეგ, 
მიიღეს ისტორიული გადაწყვეტილე­
ბა – საქართველოს შემადგენლობაში 
სამუსლიმანო საქართველოს დარჩე­
ნის შესახებ.

ყადირ შერვაშიძის საქმიანობა 
ერთი ნათელი ფურცელია სამხრეთ
-დასავლეთ საქართველოს ისტორია­
ში,  თუმცა, მისი ღვაწლი დღემდე ისე 
არ დაფასებულა, როგორც ამას ისტო­
რიული სამართლიანობა მოითხოვს 
–  მიზანშეწონილად მიგვაჩნია ქალაქ  
ახალციხის  ერთ-ერთ ქუჩას  მიენიჭოს  
ყადირ შერვაშიძის სახელი  და  დაიდ­
გას მისი ბიუსტი, მემორიალური დაფა 
გაუკეთდეს იმ სახლს, სადაც, ახალცი­
ხეში მუშაობისას,  იგი ცხოვრობდა.

1998 წელს  პროფესორმა აბელ  
სურგულაძემ გამოსცა საინტერესო 
წიგნი – „ყადირ შერვაშიძე – თამარ  მე­
ფის ორდენის  რაინდი”.

ამ  ეროვნული  გმირის ცხოვრება  
და  მოღვაწეობა შეისწავლა  და  მრა­
ვალი სტატია მიუძღვმა  სახელოვანმა  
მეცნიერმა, პროფესორმა  რამაზ  სურ­
მანიძემ  ჯერ  კიდევ მაშინ,  როცა ეროვ­
ნული  გმირების  შესახებ წერილები  და  

სტატიები  ცენზურით იკრძალებოდა, 
1967 წლის  21 მაისის გაზეთ „საბჭოთა 
აჭარა” - ში  დაიბეჭდა  წერილი   – 
„პირველი  ექიმი პატრიოტი”, ხოლო 
1982 წელს ყადირ  შერვაშიძის საცხოვ­
რებელ  სახლს, პუშკინის ქუჩის № 78 
- ში,  ბატონ  რამაზ  სურმანიძის  ინიცი­
ატივით  გაუკეთდა  მემორიალური  და­
ფა. ბატონმა  რამაზ  სურმანიძემ   1998 
წელს გამოსცა  წიგნი  „ყადირ  შერვაში­
ძე”, რომლის  რედაქტორია  ისტორიის  
მეცნიერებათა  დოქტორი აბელ  სურ­
გულაძე, სადაც  ერთგან იგი გულისტ­
კივილით წერს: „მიმაჩნია, რომ  ყადირის  
სახელი, მისი დიდი ღვაწლი  და  დამსა­
ხურება  დღესაც  არ  არის  სათანადოდ  
დაფასებული. ეს საყვედური  განსა­
კუთრებით  ეხება  ჩვენს  დედაქალაქს, 
თბილისს, სადაც, თუ მხედველობაში არ  
მივიღებთ „ლიტერატურულ საქართვე­
ლო”-ში  გამოქვეყნებულ ჩვენს ზემოთქ­
მულ  წერილს  ყადირ  შერვაშიძეზე, რო­
გორც დამოუკიდებელი  საქართველოს 
დამფუძნებელი  კრების  წევრზე  და  
თავდადებულ  მამულიშვილზე, დღემდე   
მნიშვნელოვანი  არაფერი  გამოქვეყნე­
ბულა (ერთად  ერთი  გამონაკლისია აბ. 
სურგულაძის  წიგნი) და  მისი  ბიოგრა­
ფია, ფაქტობრივად,  აჭარის  ფარგლებს 
არ გასწვდებოდა”. 

არ  შემიძლია  არ  დავეთანხმო  
ჩემს  მეგობარსა  და თანამოკალმეს, 
ბატონ აბელ  სურგულაძეს  და  მთლი­
ანად  არ  გავიზიარო  მისი   გულისტკი­
ვილი, რომელიც თავის წიგნში გამოთ­
ქვა: „რაოდენ  დასანანია, რომ ყადირ 

შერვაშიძის  განსასვენებელი დღესაც 
არაა სათანადოდ  მოვლილ-მოწყობი­
ლი. თუ  გავითვალისწინებთ  იმ  სავა­
ლალო  ფაქტს, რომ  წმინდა  თამარის 
ორდენის ერთი-ერთი კავალერის   მე­
მედ  აბაშიძის  განსასვენებელი  საერ­
თოდ  უცნობია ჩვენი  ხალხისთვის, 
მაშინ შეუწყნარებელია ქედელების  
უყურადღებობა  თავიანთი  დიდი  შვი­
ლისადმი. სახელოვანი        წინაპრი­
სადმი  გულგრილობას    ვერც შერ­
ვაშიძეებს  მოვუწონებთ. „ მსოფლიო 
ინტერნაციონალისტები”  70  წლის  
განმავლობაში ძალიან ცდილობდნენ  
დაგვევიწყებინა  პატივისცემა  ეროვ­
ნული  გმირებისადმი, მაგრამ  დღესაც  
ნუ  ვიქნებით უმადურნი  იმ  ადამია­
ნებისადმი, ვინც  საქართველოს  თა­
ვისუფლებისა  და ერთიანობისათვის  
ბრძოლის  ცეცხლში  დაიფერფლა. 
ეროვნულ  მოღვაწეთა  პანთეონს 
(ჩვენს ისტორიასაც) ჭეშმარიტად უნ­
და  ამშვენებდეს  თამარ  მეფის ორდე­
ნის რაინდის, სახელოვანი  ყადირ  შერ­
ვაშიძის  სახელი” (აბელ სურგულაძე. 
დასახ. ლიტ. გვ.46-47). 

საზოგადოების დიდ ნაწილს მიაჩ­
ნია, რომ დიდი მამულიშვილის ძეგლი 
ასევე უნდა დაიდგას მის მშობლიურ 
მხარეში – აჭარაში  ქედაში და ბარე­
ლიეფი  გაკეთდეს იმ ადგილზე, სადაც 
ნახევარ საუკუნეზე მეტ დროს ყადირ 
შერვაშიძის სახლი საავადმყოფოდ 
იყო გამოყენებული. სამწუხაროდ, 
დღეისათვის ეს შენობა დაშლილია 
და იმ ადგილას ხუთსართულიანი სა­
ერთო საცხოვრებელია აგებული. 
მოსახლეობა ამ შენობის სიახლოვეს, 
მომავალში, მართლმადიდებლური 
ტაძრის  აშენებას  აპირებს და მრევ­
ლი გაიგებს, ვინ იყო ყადირ შერვაშიძე 
და რა ადგილი ეკავა მას საქართვე­
ლოს ისტორიაში. 

შალვა აბაშიძე,
მკველვარი, ისტორიკოსი.
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გევორგ (ჟორა) სნხჩიანი

შემინდე შობილს

დღე მიმწუხრისკენ, ჩვეულებრივ, 
	 გაირევს სევდას,
მზე ჩამავალიც ლამაზია, 
	 დიდება გამჩენს!..
შეჩვეულ ბალიშს დაყრდნობია 
	 სნეული დედა,
არ ეპუება მოძალებულ სიკვდილის 
	 კლანჭებს.

თვალი – გზაზე  და ყური – კარზე!.. ზის, 
	 შვილებს ელის
და იმედიან მოლოდინით იყუჩებს 
	 ტკივილს.
დღე იწურება... და სამზეო 
	 მკრთალდება ველი,
ალპიურ სივრცეს დასცემია მზის 
	 ბოლო სხივი...

შენს სასთუმალთან მუხლმოყრილი 
	 ვლოცულობ, დედი,
უსასოოს და შესაბრალისს გიმალავ 
	 სახეს...
ნაოჭებს შორის სინანული გატყვია მეტი
და იდუმალი რაღაც ფიქრი გიმჟღავნებს 
	 სამხელს...

თვალს და ხელს შუა ეს რა სწრაფად 
	 მეცლები, ვაგლახ!
ვერაფერს გშველი, – უძლურება 
	 შემინდე, დედა,
ნეტავ ოდესმე უთენია კვლავ შინ თუ 
	 გნახავთ
ჩემ სევდის ბაღში წამით თვალს თუ 
	 შეგავლებ ნეტავ?!.

როს სული შენი შეერთვება 
	 ვარსკვლავეთს ცადა, 
თავად იქცევი გაბრწყინებულ 
	 ვარსკვლავად დილის,
ქვეყნიერებას გადმოხედავ, უკვდავო, 
	 ხატად
და არ მოაკლებ კაცთა მოდგმას 
	 დედობრივ ღიმილს...

შემოდგომური რაფსოდია

მივდევ უსახურ დღეთა დინებას
გადაქანცულ და სნეულ სხეულით
და გაცვეთილი ღრძილებით ვლოღნი
უკუღმართ ყოფას, ჟამმოთნეული.

მარტვილის გული ხელით მიჭირავს
და მკერდით ვხვდები დაძრულ ქარიშხალს,
სისხლის ცრემლი მდის და არც კი ვიცი,
სნებისგან თავი როგორ დავიხსნა.

სულის წამწამებს ცეცხლი ედება
და გეენიის ალში ვიწვები, 
ზოგჯერ ჯვარსაც ვთმობ და უსასოო
უჩუმრად ვუტევ კალოს ფიწლებით...

დგას შემოდგომა ჩემი ცხოვრების,
მწუხარ ფიქრების აღალს ვაცილებ,
მჯერა, საქმესაც მალე მოვრჩები 
და ნაგვალვებზე კვლავაც იწვიმებს...

მეფე თამარის ძეგლი  
ახალციხეში

დაბრძანებულა მეფე ქართველთა, 
საუკუნეთა სიღრმეთა მგზავრი, –
თეთრად მოსილი, თეთრი გვირგვინით 
და ხელთუქმნელის ნეტარის შარმით...

საუკუნეთა სიღრმით მოსულა,
გრძნეულებით და განგებით უფლის,
მოუტანია ქართველთ დიდება,
შარავანდედით უბრწყინავს შუბლი.

დაბრძანებულა, აწ მეფე თამარს
დღევანდელი დღის აფიქრებს ბედი! –
მოწმე ჩავლილი ოქროს ხანაა, 
ხატი – ვარძია უნთია გვერდით...

დღეს გული უძგერს ჩვენს გვერდით თამარს,
თამარი გულგრილს არ ტოვებს არვის,
თეთრად მოსილი, თეთრი გვირგვინით
საუკუნეთა სიღრმეთა მგზავრი...

***
ქუთუთოებზე მაწვება თალხი,
თვალის გუგები ტკივილით ფეთქავს,
გული საგულეს აღარ მაქვს, ვიცი,
რომ ამ ღამესაც გავათევ თეთრად.

ქუჩის ძაღლების მშიერი ხროვა
გზას მიჭრის ღრენით – უკანაც, წინაც...
სიზმარში მფლეთენ... აქ გადამშეულ
ქალაქის ყველა მათხოვარს სძინავს.

ნაგავში პურის ნამცეცებს ვეძებ,
რომ მივაწვდინო ჩემს საძმო ხროვას,
ნუთუ, უფალო, ამაზე მეტი
გაუსაძლისი დრო-ჟამიც მოვა?!..

მშიერს სიკვდილი ბევრს რას დააკლებს,

ან მკვდრის კვლავ მოკლა ვინ თქვა, 
	 ძმობილო?!..
ღმერთმანი, დროა მეორედ მოსვლის,
რომ კვლავ ჯვარს ეცვა, მხოლოდშობილო.

ქუთუთოებზე მაწვება თალხი,
თვალის გუგები ტკივილით ფეთქავს,
გული საგულეს აღარ მაქვს, ვიცი,
რომ ამ ღამესაც გავათევ თეთრად.

შუადღე

ეზოში, ჩრდილში, მიგდებულა
	 ლეკვი ქასქასით;
საბრალოს ქანცი ჩასწურვია გამდნარ 
	 ასფალტში...
მთაწმინდის თავზე გაუშლია
	 მარაო არწივს...

სულ არ ანაღვლებს ლეკვის ბედი, –
	 არც მიწის, არც ცის...

ცხელა!
ლაჟვარდში აიჭრება უცებ, 
მოსხლეტით!
... ლავად ქცეულა რუსთაველის 
მთელი პროსპექტი!

უკუსვლა − ლექსად

ვარ დაბნეული,
იჭვი მკლავს ასე, –
ჩემს ვტოვებ დაცლილს, –
სხვის ბეღელს ვავსებ.

მაჯაში ძალა
მარგია რაში, –
სხვის ჭაკს „ვაჭენებ”
ნაცვლად ჩემ რაშის! 

სიღრმეთა მხედი
ვდევ  ფიქრებს მარტივს, –
მკათათვეს მიჯობს
სიგიჟე მარტის!

სხვის სახლს კრამიტით –
ჩემს ვხურავ ისლით,–
ამცდარი ჩემ გზას,
გზით მივალ ვისით?!..

ადგილის დედას 
სხვა მხარე მიჯობს, –
რად ვამჯობინე 
გამართულს ღრიჭო?!.

ჩემსას გავურბი 
თითქოსდა  განგებ,– 
არ ვგალობ ჩემსას 
ვიმღერ სხვის ჰანგებს!

ამ ტაძართ მრევლის
სხვის ნიშით ვხარობ,–
წმიდა წყალს ჩემსას
სხვა მიჯობს წყარო!

გადავყევ  უბრად
სატანჯველ ურვას,– 
თავად სნეული
სხვის სნებებს ვკურნავ! 

რისთვის ჩავთვალე
რიოში ხვითოდ, –
ადგილის დედას 
სხვა შეცვლის ვითომ?!..

მხატვარ  
გაიანე ხაჩატურიანს

ტილო – ამგვარი რეალურიც, 
	 ირიალურიც,
ფერთა სიუხვე – სასწაული 
	 დღესასწაული!..
ამქვეყნიურის ტყვე და მეფე 
	 იმქვეყნიურის
და უჩვეულო გატაცებით – 
	 ამორძალურით!..

აღუსრულები სატანჯველის სევდა 
	 თვალებში,
ქალწული მხატვრის დედობრივი 
	 განცდა – ალერსი!..
ირიალურის რეალური მწარე ტკივილი
და ირგვლივ როკვა ბერიკათა 
	 – უმხურვალესი!..

ყოფა დუხჭირი, მკვლელიცა და 
	 მიმტევებელიც,
საოცარ ფერთა აღლუმს, ღმერთო, 
	 როგორ შეჰფერის!..
სომხური ხელქმნის ჯადოსნური 
	 გამონათება,
მხილველთა ხიბლის მომგვრელი 
	 და დამტყვევებელი!..

თარგმნა გივი შაჰნაზარმა

მე და ჟორა სნხჩიანმა ერთმანეთი 
დიდი ხნის წინ გავიცანით – გასული საუ­
კუნის 80-იან წლებში და ჩვენი მეგობრული 
ურთიერთობაც იმ პერიოდიდან დაიწყო. 
გვიან გავიგე, რომ იგი არა მარტო კარგი 
სახელმწიფო მოხელე, არამედ, ბრწყინვა­
ლე შემოქმედიც (პოეტი, ესსეისტი, პუბ­
ლიცისტი) იყო. ენის ბარიერს ჩემთვის ხე­
ლი არ შეუშლია ახლოს გავცნობოდი მის 
შემოქმედებას, რა თქმა უნდა, მისი დიდი 
კოლეგების, განსაკუთრებით, ბატონ გივი 
შაჰნაზარის დახმარებით. 

ჯავახეთის მიწაზე არაერთ სომეხ მწე­
რალს, პოეტსა თუ შემოქმედს აუდგამს 
ფეხი. ძირძველი ქართული მიწა მშობლი­
ურად მიუჩნევიათ და ერთნაირი სიყვა­
რულით უმღერიათ როგორც ისტორიუ­
ლი სამშობლოს – სომხეთისათვის, ასევე, 
მთლიანად, საქართველოსთვის და, განსა­
კუთრებით – ჯავახეთისთვის. ამის ნათე­
ლი დასტური ჟორა სნხჩიანის შემოქმედე­
ბაა.  პოეტისა, რომელსაც განსაკუთრებუ­
ლი წვლილი აქვს შეტანილი თანამედროვე 
სომხური ლიტერატურის განვითარების 
საქმეში. არაერთხელ მითქვამს და გავი­
მეორებ: მთარგმნელობითი ლიტერატუ­
რის განვითარება, მით უფრო, მეზობელი 
ერების ლიტერატურისა, საშური საქმეა, 
რადგან კულტურული ურთიერთობების 
გამყარება არა მარტო სპორტული და სხვა 
მასობრივი ღონისძიებების ჩატარებითა 
და სახელმწიფო დელეგაციათა შეხვედრე­

მეგობრობის დიდი 
მომღერალი პოეტი

ბით უნდა განისაზღვრებოდეს, არამედ, 
საჭიროა ერთმანეთის ლიტერატურასაც 
თარგმანებით ახლოს ვეცნობოდეთ. ასე 
იყო წინა თაობებში – ქართველი მკითხვე­
ლი ახლოს იცნობდა მეზობელი რესპუბ­
ლიკების მწერლობას, ისინი კი – ჩვენსას. 
ყოველივე ეს სახელოვანი მწერლების მე­
გობრობაშიც გამოიხატებოდა. 

ახლა, როცა ნანატრი დამოუკიდებ­

ლობის ერა დაგვიდგა, მეტი შანსი და 
შესაძლებლობა გაგვიჩნდა, ყინული ად­
გილიდან დავძრათ და ბოლო დროს გა­
ჩენილი ეს დიდი სიცარიელე ამოვავსოთ. 
მწერლობა ყოველთვის იყო მეგობრობის 
მტკიცე ხიდი ერებს შორის დაახლოებისა 
და ურთიერთპატივისცემისა.

როგორც ვთქვით, ჯავახეთში ბევრი 
დიდი სომეხი შემოქმედი აღზრდილა. ახ­

ლაც ასეა. ჟორა სნხჩიანის სახით თანა­
მედროვე სომხურ მწერლობას მრავალი 
საინტერესო მწერალი შეემატა და მოვა­
ლენი ვართ მათი შემოქმედებით აქტიუ­
რად დავაინტერესოთ ქართველი მკითხ­
ველიც. რამდენადაც მეტად გავეცნობით 
ერთმანეთის ლიტერატურულ ცხოვრე­
ბას, ამით მეტად ჩავწვდებით მეზობელი 
ერის კულტურას.

წლეულს ჟორა სნხჩიანს 65 წელი შე­
უსრულდა. ცოტა გვიან, მაგრამ მაინც 
ვულოცავთ ჩინებულ შემოქმედს ღირსე­
ულ იუბილეს. მან კაცურად, ადამიანურად 
განვლო მთელი თავისი შეგნებული ცხოვ­
რება და განსაკუთრებულ როლსაც ასრუ­
ლებს ქართულ-სომხური ურთიერთობე­
ბის განმტკიცებაში, იგი თავის შემოქმე­
დებაში ხომ დიდი სიფაქიზით იღწვის ქარ­
თველი და სომეხი ერების საუკუნოვანი 
მეგობრობის კიდევ უფრო განმტკიცები­
სათვის. ამიტომაცაა, რომ საქართველო­
ში იგი მეორე დედას  ხედავს და სიყვარუ­
ლით ანთებულ სტრიქონებსაც უძღვნის. 
ამაში დარწმუნდებით მაშინ, როდესაც მის  
შემოქმედებას უკეთ გაეცნობით. ამჟამად 
გთავაზობთ ჟორა სნხჩიანის რამდენი­
მე ლექსს, რომლებიც მისმა მეგობარმა 
და თანამოკალმემ, ასევე ჩვენი გაზეთის 
დიდმა გულშემატკივარმა,  ბატონმა გივი 
შაჰნაზარმა შესანიშნავად თარგმნა.

ავთანდილ ბერიძე
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თინა იველაშვილი

ახალციხის რაიონში არაერთი ის­
ტორიული ძეგლია, რომელთა შესახებ 
წერილობითი წყაროები ან საერთოდ 
არ არსებობს, ან თუ არსებობს, მე­
ტად მწირ ცნობებს შეიცავს. შეიძლე­
ბა ითქვას, რომ ქუმის სამონასტრო 
კომპლექსი ისტორიულ ძეგლთა ასეთ 
სახეობას მიეკუთვნება.

მონასტერი სოფელ სვირის სამ­
ხრეთ-ჩრდილოეთის მხარეს, ტყის 
სიღრმეში, საკმაოდ მიუვალ ადგილ­
ზე მდებარეობს. გზა საკმაოდ მიუ­
ვალია. მონასტერთან მისასვლელად 
ფეხით მოსიარულეს კი, სულ ცოტა, 
ორი საათი მაინც სჭირდება. აღმართს 
დაღმართი ხშირად ცვლის და ასე მე­
ორდება ქუმის წყლამდე, რომელიც 
მონასტერს საძირკვლის ძირში ჩამო­
უდის. უკანასკნელ აღმართს აივლით 
თუ არა, თქვენს თვალწინ ულამაზე­
სი პეიზაჟი გადაიშლება, რომელშიც 
ობოლი მარგალიტივით ეულად აღ­
მართულია, ალბათ ერთ დროს, დიდე­
ბული ტაძრის ნანგრევები. მას საკმა­
ოდ დიდი ტერიტორია უკავია. მონას­
ტრის ირგვლივ ფოთლოვანი ხეებითა 
და ხშირი ბუჩქებით დაფარული ნა­
მოსახლარისა თუ ბერების სენაკების 
ნანგრევების ფრაგმენტები მოჩანს.

გ. ბოჭორიძის აღწერით, − „ქუმის 
მონასტერი დგას ს ვ ი რ ი ს ჩრდილო-
დასავლეთით 5  ვერსზე, ტყეში, ორი 
ხევის, მ ო ღ ო ბ ი ლ ი ს  წყლის და  დ 
ი დ ი  ზ ღ ვ რ ის  წყლის შესართავს 
შუა. მოღობილის წყალი ჩამოუდის 
მარჯვნივ (სამხრეთ-დასავლეთით). 
ხოლო დიდი ზღვრის წყალი მარცხ­
ნივ (ჩრდილო-აღმოსავლეთით). იგი 
დგას კლდოვან გორაკზე. ამის ქვევით 
წყალს ეწოდება  ქ უ მ ი ს  წ ყ ა ლ ი.

ეკლესია ერთნავიანი შენობაა 
13,7 + 6,2 მ. მას სამხრეთით და ჩრდი­
ლოეთით მთელ სიგრძეზე აქვს შენო­
ბები: სამხრეთი შენობა წარმოადგენს 
სამ ნაწილს (სამწირველოს, კარიბჭეს 
და სამწირველოს). ჩრდილოეთისაკენ 
აქვს გრძელი გალერეა. ჩრდილოეთის 
გალერეის მთელ სიგრძეზევე ჩრდი­
ლოეთით აქვს დიდი ოთახი. ეკლესი­
ასა და მის ჩრდილოეთ და სამხრეთ 
ნაწილებს კარი აქვს − დასავლეთით 
− 3, სამხრეთით − 1 (ერთი შიგნით, 
თვით ეკლესიას და და ერთიც − ჩრდი­
ლოეთით, შიგნით, ჩრდილო ნაწილში 
− გასასვლელი). სარკმელი აღმოსავ­
ლეთით - 3, დასავლეთითაც 3 უნდა 
ყოფილიყო, დღეს მხოლოდ ორია, 
სამხრეთ ნაწილს დაზიანება აქვს. სამ­
ხრეთ მხარეს თვით ეკლესიას აქვს 1 
სარკმელი. ეკლესია შიგნით და გარეთ 
ნაგებია სულ თლილი ქვისა და კირი­
საგან. ეკლესია დღეს ნანგრევებად 
არის: თაღი ჩამოქცეული აქვს, დგას 
მარტო კედლები. სამხრეთი ნაწილის 

თაღი და სამხრეთი კედლის ზევითა 
ნაწილი დაქცეული აქვს. თვით ეკლე­
სიას სამხრეთ მხარეს ზევითა ნაწილ­
ში პირის ქვა ჩამოცლილია და ნანგრე­
ვებში ყრია. ჩრდილო გალერეის  და 
ჩრდილო ოთახს თაღები შენახული 
აქვს. ეკლესიას სამხრეთი კედლის აღ­
მოსავლეთი ნახევრის  ზევითა ნაწილი 
დაქცეული აქვს. ეკლესიას საკურ­
თხევლის სამხრეთ მხარეს აქვს ღრმა 
და მაღალი თახჩა. ეკლესიის სამხრეთ 
და ჩრდილოეთ კედლებს აქვთ პილი­

ასტრები და თითო მხარეს სამ-სამი 
ყალბი კამარა.

ეკლესიის სამხრეთ-დასავლეთით 
კლდეში არის ე.წ. „მარკოზის” ქვაბი, ე. 
ი. გამოქვაბული კლდეში. სოფლიდან 4 
ვერსზე, სერზე, „წითელ ჯვარად” წო­
დებულზე უწინ ყოფილა მუქი ქვისაგან 
გაკეთებული და აღმართული ჯვარი 1 
საჟენი სიმაღლით, წარწერა ჰქონია, 
გაუნადგურებიათ და იქვე ჩრდილოეთ 
კლდეზე გადაუყრიათ ამ რამდენიმე 
ხნის წინათეკლესიის დასავლეთის კა­
რი მისივე ფანჯარა და აგრეთვე აღ­
მოსავლეთის ფანჯარა შემკულია, შე­
სანიშნავი ჩუქურთმით. დასავლეთის 
კარის კამაკრის ზევით, შიგნით, პირით 
აღმოსავლეთისაკენ უდევს ქვაჯვარი 
ორი მზისა და ყვავილების გამოსახუ­
ლები. ეკლესიის ჩრდილოეთი ნაწილი 
− გალერეა სიგანით არის 2,3 მ, სამხ­
რეთისა კი 2 მ. ჩრდილოეთის ოთახის 
ზომა არის სიგრძით 13,7 მ. სიგანით 
თავში (დასავლეთ ნაწილში) 4,6 მ. ბო­
ლოში (აღმოსავლეთ ნაწილში) 2მ5 მ. 
ეს ოთახიც ნაგებია შიგნით და გარეთ 
სულ თლილი ქვებით, მხოლოდ თა­
ღი აქვს უბრალო ნატეხი ქვისა. თაღი 
გარღვეულია აღმოსავლეთ-დასავლე­

თის მიმართულებით მთელ სიგრძეზე 
და ჩამოქცევას ლამობს. წვიმა ჩამო­
დის ყველგან. ეკლესიის და გალერეის 
სახურავზე ამოსულია ქუჩის ბალახი. 
ეკლესიის ჩრდილო გალერეას დასავ­
ლეთ ნაწილში  თაღის შიგნითა პირი 
ჩამოქცეული აქვს. ამავე გალწრეის 
ჩრდილო კედლის პირის ქვა ნაწი­
ლობრივ მოცილებული აქვს. ჩრდილო 
ოთახს კარი აქვს დასავლეთით და მისი 
დასავლეთი კედელი მაღლითა ნაწილ­
ში დანგრეულია. ეს შენობა ეკლესიის 

ხაზზე დასავლეთით 1,5 მეტრით წინ 
არის გამოწეული. ეკლესიის ჩრდილო 
გალერეის თაღი შედარებით უკეთ 
აქვს შნახული. ეკლესიის და მის ნა­
წილებს დასავლეთის მხარეს კედელ­
ში გამოწვდილი აქვს თაროს მაგვარი 
ქვები. ეკლესიას ჩრდილოეთ გალერე­
აში გაუდის ორი კარი, მათ შუა დგას 
მრგვალი სვეტი, რომელსაც თავზე 
(სვეტის თავი) ოთხკუთხედად შემრგ­
ვალებული ქვა ადევს. ამ სვეტის დია­
მეტრი ნახევარ მეტრზე მეტი იქნება.“

ამ მონასტრის შესახებ 1981 წელს 
შედგენილ საქართველოს ისტორიის, 
კულტურისა და ბუნების ძეგლების 
პასპორტში ვკითხულობთ: „ეკლესია 
აღმართულია ტყით  დაფარულ 
კლდოვან კონცხზე, იგი ორნავიანია, 
ჩრდილოეთის მინაშენით. სამხრე­
თიდან იკითხება მინაშენის კვალი. 
მთავარი ნავი სწორკუთხაა, აღმოსავ­
ლეთ-დასავლეთის ხაზზე წაგრძელე­
ბულ დარბაზს წარმოადგენს.

აღმოსავლეთით აბსიდაა. მის 
ცენტრში შიგნიდან თაღოვანი თაღო­
ვანი სარკმელია გაჭრილი, სამხრეთის 
მონაკვეთში − ნიშაა. ნიშა ძალზე მა­
ღალია და კონქით თავდება.

ჩრდილოეთ მონაკვეთში გაჭრი­
ლია ორღიობისნი გასასვლელი ჩრდი­
ლოეთ ნავში. გასასვლელი კვეთით 
მრგვალი სვეტითაა გაყოფილი.

მთავარ დარბაზს ანათე­
ბენ აღმოსავლეთისა და დასავ­
ლეთის თაღოვანი და სამხრეთის 
(მორღვეულთავიანი) სარკმლები. შე­
სასვლელი ორია − დასავლეთის და 
სამხრეთის. ეს უკანასკნელი შიგნიდან 
მორღვეულია. დასავლეთის კარი შიგ­
ნიდან თაღოვანია, გარედან - არქიტ­
რავული. ღიობი ჩასმულია გარედან, 
ასეთი შემადგენლობით, პროფილში: 
ორმაგი ლილვი კედლის სიბრტყეში, 
დეკორატული წნულის არშია და ზედ 
კარზე − ლილვი. მთავარი დარბაზის 
კამარა ჩაქცეულია. მას იჭერდა ორი 
თაღი, რომლებიც ეყრდნობოდნენ 
კედლიდან საკმაოდ გამოსულ პილას­
ტრებს. ისინი მარტივი კაპიტელებით 
მთავრდებიან. პილასტრებს შორის, 
კედლებზე გადაყვანილია თაღები, 
რომლებიც პილასტრების მეორე სა­
ფეხურებს ეყრდნობიან.

ჩრდილოეთის ნავი გრძელი და 
ვიწრო სათავსია. აღმოსავლეთით ნა­
ხევრად წრიული აბსიდა და საკმაოდ 
განიერი სარკმელია. კონქი თითქმის 
არ არის, ისე გადადის აბსიდა კამარა­
ში, ეს უკანასკნელი - ცილინდრულია. 
მას იჭერს კარგად თლილი ქვისაგან 
გამოყვანილი ოთხი თაღი. დასავლე­
თით ოვალური სარკმელია, ჩრდილო­
ეთის კედელზე საპირე ქვები შემოც­
ლილია.

ეკლესიას ჩრდილოეთიდან მოდგ­
მული აქვს მინაშენი. მისი გეგმა წაგ­
რძელებულ ტრაპეციას უახლოვდება. 
ეს გამოწვეულია აღმოსავლეთიდან 
ადგილის უკმარისობით. აღმოსავ­
ლეთი ნაწილი ვიწროა და დასავლე­
თისა-განიერი; მისი კამარა დაბალი, 
ტლანქი და დეფორმირებულია. კა­
მარას იჭერს სამი თაღი, რომლებიც 
კრონშტეინებს ეყრდნობიან. კამარა 
გაბზარულია მთელ სიგრძეზე, ქვები 
კარგად თლილია.

 მთავარი ეკლესიის ორი ფასადი 
შემორჩა კარგად-აღმოსავლეთისა და 
დასავლეთისა, სამხრეთის ფასადი 
თითქმის მთლიანად დანგრეულია. ამ 
ფასადებს აშკარად ეტყობათ გვიან­
დელი შეკეთების კვალი, შიგდა შიგ 
ჩართულია ძველი ქვები. ეს კარგად 
გათლილი დიდი ზონის ნაცრისფერი 
კვადრებია, ახალი ქვები კი-ყვითელი 
ქვიშაქვაა.

დასავლეთის ფასადზე კარების 
ჩუქურთმიანი ჩარჩოს თავზე ჩასმუ­
ლია ქვა, რომელზედაც მკლავებგაგა­
ნიერებული ჯვარია ამოკვეთილი. მის 
გასწვრივ შესანიშნავ დეკორიანი სარ­
კმელია, რომელზეც აღმართული იყო 
დეკორით შემკული ჯვარი (გადარჩა 

მისი ქვედა მკლავყ). შესასვლელის 
გვერდებხე, კედელში გამოყვანილია 
კრონშტეინები.

აღმოსავლეთის ფასადი დაზია­
ნებულია. შემორჩენილ ნაწილზე გა­
დაეჩა სარკმლები მოჩარჩოებულები-
შესანიშნავი დეკორით მორთულნი. 
კედლები ნაგებია თანაბარი ზომიის, 
კარგად გათლილი კვადრებით. მათ 
წყობაში ჰორიზონტალური რიგები 
დაცულია. სამხრეთიდან ეკლესიას 
მინაშენი ჰქონდა. ამას მოწმობს კედ­
ლების ნაშთები.“

ეკლესიას ჩრდილოეთიდან მოდ­
გმული  მინაშენი, როგორც მარანი, 
რატომღაც არც გ. ბოჭორიძესთან 
და არც პასპორტში მოხსენებული არ 
არის. არა და ეს ნამდვილად მარანია, 
ამაზე მეტყველებს იქ მიწაში ჩადგმუ­
ლი უზარმაზარი ქვევრები (სულ სამი) 
ქვისაგან გამოთლილი თავსახურავე­
ბით.

სამწუხაროდ, ამ უმშვენიერესი 
მონასტრის შესახებ ჯერ-ჯერობით 
სხვა წერილობით მონაცემებს ვერ მი­
ვაკვლიეთ, 

როგორც ზემოთ მოტანილი მა­
სალებიდან ირკვევა,  ეს სამონასტრო 
კომპლექსი  რამდენჯერმე ყოფილა 
შეკეთებულ-აღდგენილი. ამაზე მეტყ­
ველებს შემორჩენილი კედლების 
ფრაგმენტები. უფრო ძველი შთაბეჭ­
დილებას ტოვებს სამხრეთის კედლის 
გარე პირი თავისი ჩუქურთმებით, 
კედლებში დატანებული სახურავის 
საყრდენი კამარების ფრაგმენტები, 
სარკმლების ქვები, ჩრდილოეთ მხა­
რეს გასასვლელში დატანებული საყ­
რდენი სვეტი და ა. შ. ყველა ესენი 
ერთი ქვითაა ნაშენი, ოსტატის ერთი 
ხელი ეტყობა და უფრო მაღალი დო­
ნის ნახელავია, რაც ასე დამახასია­
თებელი იყო ადრეფეოდალური ხანის 
ქართული ხუროთმოძღვრებისათვის.

ქომის სამონასტრო კომპლექ­
სის აღდგენა-რესტავრაცია საკმაოდ 
დიდ ფინანსურ ხარჯებს მოითხოვს 
(ათეული კილომეტრი მისასვლელი 
გზის მოწესრიგება, მონასტერზე არ­
ქეოლოგიური გათხრების ჩატარება, 
შემორჩენილი ძველი კედლების აღდ­
გენა-რესტავრაცია, სახურავის გაწ­
მენდა-გადახურვა და ა. შ.). სადღეი­
სოდ ამ თანხების მოძიება, ალბათ, ძა­
ლიან გაჭირდება. მიუხედავად ამისა, 
იქნებ მოხერხდეს მონასტრის ტერი­
ტორიის გაწმენდა და შემორჩენილი 
ნაწილის კონსერვაცია მაინც, რათა 
სრული განადგურება-დაქცევისაგან 
გადავარჩინოთ ეს თითქმის სრული­
ად უცნობი ისტორიული ძეგლი, რო­
მელიც, ვინ იცის, რა საიდუმლოებასა 
და ჩვენთვის ჯერაც უცნობ, მაგრამ 
უმნიშვნელოვანეს  მასალებს მალავს. 

ქუმის სამონასტრო 
კომპლექსი

მიმდინარე წელს გამოიცა ივანე ჯავახიშ­
ვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის ზუსტ და საბუნებისმეტყვე­
ლო მეცნიერებათა ფაკულტეტის გეოგრაფიის 
დეპარტამენტის თანამშრომელთა მიერ შედგე­
ნილი − „სამცხე-ჯავახეთის ცნობარი” და ასევე 
„სამცხე-ჯავახეთის რუკათა კრებული”,   რო­
მელთა  ავტორ - შემდგენლები  არიან  პატივ­
ცემული მკვლევარები −  დალი  ნიკოლაიშვილი,  
დავით  სართანია,  ავთანდილ  უჯმაჯურიძე,  
ლამზირა  ლაღიძე,  ვაჟა  ტრაპაიძე  და  თინა­
თინ  ნანობაშვილი.

ცნობარი მოიცავს მხარის მრავალ საცნო­
ბარო ინფორმაციას − ლანდშაფტების, ბუნებ­
რივი რესურსებისა და კულტურის ძეგლების, 
აგრეთვე, ტრადიციული ბუნებათსარგებლობის 
ფორმების, მათ შორის − ხელოვნური ტერასე­

ბის შესახებ.
უდავოა, წინამდებარე წიგნი მაღალი სამეც­

ნიერო და პოლიგრაფიული დონის შესანიშნავი, 
დიდი საჭიროებით გამოწვეული, დროული ნაშ­
რომია, რომელიც თაობებს გადაეცემა და მასში 
განხილული საკითხები სამომავლოდ მკვლე­
ვართა და დაინტერესებულ პირთათვის ორიენ­
ტირად იქცევა.

აქვე, ხაზი მინდა გავუსვა იმ გარემოებას, 
რომ ასეთ შრომატევად ნაშრომში, შესაძლებე­
ლია, რაღაც, უმნიშვნელო შეცდომა გაიპაროს, 
მაგრამ იგი სამომავლოდ დავის ობიექტად არ 
უნდა იქცეს, რისი პრეცენდენტიც საკმაოდ მრავ­
ლად მოგვეპოვება... სამწუხაროდ, ამ მხრივ, წი­
ნამდებარე წიგნი გამონაკლისს არ წარმოადგენს.

აქედან გამომდინარე, მიზანშეწონილად 
ჩავთვალე აღმენიშნა რამდენიმე უზუსტობა,

კერძოდ, დავიწყოთ იმით, რომ დასახელე­
ბული ცნობარის 55-ე  გვერდზე ვკითხულობთ:

„...ბოგა, შურდო − სოფელი ახალციხის 
მუნიციპალიტეტში, სვირის თემში, მდ. ჭა­
ნისწყლის მარჯვენა მხარეს, ... მოსახლეობის 
რიცხოვნობა − 229. რიცხობრივად უპირატესი 
ეროვნება − სომეხი (99%) (2002). სოფლის მახ­
ლობლად შემორჩენილია ტაძრის (VII-VIIIსს.) 
ნანგრევები...“

პირველ რიგში უნდა აღინიშნოს, რომ სო­
ფელი შურდო, სოფელ ბოგადან დაახლოებით 
3 კმ-ის მოშორებით, მის ჩრდილო-აღმოსავლე­
თით, მდებარეობს. მისი უახლოესი მეზობელი 
სოფლები გიორგიწმინდა და მუგარეთია, რო­
მელთანაც ერთად იგი ფერსის თემშია გაერთი­
ანებული (იხ. გვ.253).

გეოგრაფიული მდებარეობით, სოფელი ბო­
გა განთავსებულია არა ჭანისწყლის, არამედ, 
მდ. ხომის // ხომულას წყლის მარჯვენა მხარეს.

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ, „ვიდრე 
ხომის წყალი სოფელ ბოგის ტერიტორიაზე ჩა­
მოედინება, მანამდე იგი გამოივლის რამდენიმე 
ნასოფლარს, მათ შორის: ზემო და ქვემო ხომას, 
შემდეგ ხომის აბანოს, გადაკვეთს სოფელ ბო­
გას, შურდოს, კლდის, წნისის მინდვრებს და, 
იქვე, სოფელ წნისის ბოლოში, უერთდება მდ. 

მტკვარს” (იხ. ვ. სამსონიძე მესხური რეალიები 
“ვეფხისტყაოსანში” გვ.12-13).

ნაშრომში შემდეგ ვკითხულობთ: 
„მოსახლეობის  რიცხოვნობა − 229. რიცხობრი­
ვად უპირატესობა − სომეხი (99%) (2002)” (!)...

შეგახსენებთ, რომ სოფელ ბოგაში ძველთა­
განვე ცხოვრობდნენ ქართველები. მათ შორის: 
ზაუტაძეები, ლოლაძეები, კოჭაძეები, ჩომა­
ხიძეები, სარალიძეები და ა.შ. ხოლო მათი შუა 
აზიაში  გასახლების შემდეგ, სოფელ ბოგაში, 
მთავრობის  გადაწყვეტილებით, 1944 წლის 
ნოემბერში, ჩამოსახლებული იქნა ზემო იმერე­
თის (ხარაგაულის რ-ნი) მოსახლეობა. ისე რომ, 
დღემდე, სოფელი ბოგა ქართველებით დასახ­
ლებული პუნქტია სოფლების − სვირსა და ტა­
ტანისთან ერთად.

აქვე,  საუბარია სოფლის მახლობლად შე­
მორჩენილი ეკლესიის (VII-VIIIსს.) ნანგრევებზე.

დიახ, სოფლის მახლობლად შემორჩენილია 
არა ერთი, არამედ ორი, სხვადასხვა დროს აგე­
ბული, ტაძრის ნანგრევები, მათ შორის: ერთი 
(VII-IX სს.), ხოლო მეორე − (X-XI სს.) უნდა მი­
ეკუთვნებოდეს. 

VII-IX სს-ის ძეგლი 2003 წელს, არქეოლო­
გიური კვლევის საფუძველზე, შეისწავლა ს. ჯა­
ნაშიას სახელობის სახელმწიფო მუზეუმის უფ­
როსმა მეცნიერ-თანამშრომელმა,  ცნობილმა 
მედიევისტმა არქეოლოგმა ნოე აფხაზავამ (იხ. 
ვ. სილოგავა, „შრომები, ჰუმანიტარულ მეცნიე­
რებათა სერია”, I. სოფელ ბოგისა და ნასოფლარ 
ორჭოსანის წარწერები”. გვ. 279.)

რაც შეეხება მეორე ტაძარს, იგი მდ. ხო­
მის // ხომულას  წყლის მარჯვენა მხარეს, 
ამაღლებულ გორაზე, ე.წ. “წისქვილებისა” და 
“საფუტკრის” მიმდებარე ტერიტორიაზე მდე­
ბარეობს.  ეკლესია ერთნავიანი მონაცრისფე­
რო გათლილი ქვით ნაგები ბაზილიკაა... დღემ­
დე შემორჩენილი ნაშთი, როგორც ამას მკვლე­
ვარი დ. ბერძენიშვილი ვარაუდობს, X-XI სს. 
უნდა მიეკუთვნებოდეს.

დასახელებული ცნობარის 189-ე გვერდზე 
წერია: − „რაბათის ციხე, ლომსია − ციხე-ქალა­
ქი ახალციხის მუნიციპალიტეტში”.

აღნიშნული დასახელების უზუსტობა იმაში 
მდგომარეობს, რომ ისტორიულად არსებობს 
ციხის რაბათი და არა რაბათის ციხე. ანუ, უნდა 
იყოს  − „ახალციხის ციხის რაბათი და ახალციხის 
ციხე, ლომსია” (“რაბათ ‘’სიტყვაზე იხ. ს. ჯიქიას 
„გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავთარი”, IV).

მე-200-ე გვერდზე ვკითხულობთ: − „სამცხე-
ჯავახეთის ისტორიული მუზეუმი  − მუზეუმი 
ქ.ახალციხეში, რაბათის ტერიტორიაზე...“

 უნდა იყოს: „საქართველოს ეროვნული მუ­
ზეუმის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სამ­
ცხე-ჯავახეთის ისტორიის მუზეუმი ახალციხის 
ციხის ტერიტორიაზე”.

 გვ.186. წერია: „პტენა − სოფელი ახალქა­
ლაქის მუნიციპალიტეტში”.

 უნდა იყოს: „პრტენა” და, როგორც ზემოთ 
არის.

 გვერდები: 106-242: „ზემო წყისი და ქვემო 
წყისი”.

 უნდა ეწეროს: „ზემო წყისე და ქვემო წყისე” 
(იხ. ს. ჯიქია, „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი 
დავთარი”. III, გვ.91.)

მიუხედავად ზემოაღნიშნული ფაქტები­
სა, ჩვენი შენიშვნები სრულიადაც არ აყენებს 
ჩრდილს წარმოდგენილ ნაშრომის ღირსებას. 
იმასაც ვითვალისწინებთ თუ რა დიდი შრომა 
და ძალისხმევაა ჩადებული მასში, მაგრამ  ასე­
ვე, ვითვალისწინებთ  ჩვენი მხარის ისტორიულ 
წარსულსა  და ვითვალისწინებთ ჩვენს წინაშე 
არსებულ მდგომარეობას, რის  გამოც თითოე­
ული ტოპონიმი,  თითოეული  ჩანაწერი,  დიდ 
გაფრთხილებას და ფაქიზ დამოკიდებულებას 
მოითხოვს.

ამდენად, ჩვენს მიერ ზემოთ ჩამოთვლი­
ლი შენიშვნები მხოლოდ კეთილი სურვილებია, 
რათა მომავალ სამუშაოთა შესრულების დროს 
გათვალისწინებული იქნას სოფელ ბოგასა  და  
სხვა  გეოგრაფიული  პუნქტების  სახელების 
მიმართ დაშვებული უზუსტობა და მიღებული 
იქნეს საჭირო ზომები აღნიშნულის აღმოსაფხ­
ვრელად.

ციური ლაფაჩი

თითქოს უმნიშვნელო შეცდომებია, თუმცა...
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მხოლოდ ბუნებით დიდ ადამიანზე იტყ­
ვიან – კაცური კაციაო! ამ სიტყვებში რაო­
დენი სიყვარულია  ჩადებული, ახლომყო­
ფელთა თვალსაწიერიდან უკეთ ჩანს.

ადამიანმა შეიძლება ასი წელიც იცოცხ­

ლოს, შეიძლება მეტიც, მაგრამ ამქვეყნად 
ღირსეული ვერაფერი დატოვოს, რადგან 
ხანგრძლივი სიცოცხლე არ ნიშნავს ბევრი 
კარგი საქმის კეთებას.

თქვენ კი, ჩვენო დიდო და ერთგულო 
მეგობარო, მართლა კაცური კაცობის ეტა­
ლონო, ადამიანურად, კაცურკაცობითაც 
განვლე ეს მართლაც მძიმედ სავალი წუ­
თისოფლის ლაბირინთები და 80 წელს ისე 
მოიყარე,  თქვენს მიმართ მხოლოდ თბილი, 
ტკბილი სიტყვის მეტი არა გვსმენია რა, სი­
კეთის თესვა ხომ თქვენი მთელი შეგნებული 
ცხოვრების მთავარ კრედოდაა ქცეული...

ფარნაოზ ბატონო, ქართული სიტყვის 
დიდო ოსტატო და ხუროთმოძღვარო, თქვე­
ნი ლექსები და, მთლიანად, თქვენი შემოქ­
მედება, თავადაა ჭეშმარიტი ადამიანური 
ცხოვრების უტყუარი ბარომეტრი, რითაც 
ფასდებით და გვეამაყებით. 

თქვენი ადრეული შემოდგომის ამ ნა­
თელ, ცისმარე დღეებში, როცა საიუბილეო 
დღე დაგიდგათ და ღირსეულ პატივსაც მო­
გაგებენ როგორც თქვენი ახლობლები, მთე­
ლი კახეთის და, თვით დედაქალაქის შემოქ­

მედებითი ინტელიგენცია, ათასობით ერთ­
გული თაყვანისმცემელი, მე, საქართველოს 
ამ ძირძველი, ოდესღაც დიდი, გმირული 
წარსულის მქონე, გულზვიადი მონაპირე 
მხარიდან – მესხეთიდან, რუსთაველის ნა­
აკვნარიდან, კერძოდ, ასპინძიდან, იქიდან, 
საიდანაც კიდევ უფრო გაბრწყინდა ამერ-
იმერში „პატარა კახის” – დიდი მხედართმ­
თავრული ნიჭისა და გონიერების სიდიადე, 
თქვენ, იმ ფესვმაგარი და დიდი ტრადიციე­
ბის მქონე  ქართლ-კახეთის სამეფო დინას­
ტიის მადლიან მიწაზე მოღვაწე ჭეშმარიტ 
შემოქმედს, თავს ნებას ვაძლევ მოგილო­
ცოთ ამაღლებული, მეგობრული სიყვარუ­
ლით 80 წლის ღირსეული იუბილე.

სწორედ თქვენნაირი ადამიანების იმედ­
ზეა მტერ-მოყვრის მიერ ღირსებააყრი­
ლი საქართველოს მომავალი. თქვენნაირი 
ადამიანების ერთი ნაღდი სიტყვა ათას­
ჯერ რომ გადასწონის იმ ვაიპოლიტიკანთა 
მთელ ცხოვრება-მოღვაწეობასაც და მათ 
მიერ „ნაკეთებ საგმირო საქმეებსაც”. პო­
ეტის სიტყვა ხომ ღმერთთან ლაპარაკია, 
რომელსაც ჩვენ, „მოკვდავნი ამაქვეყნისა­

ნი”, უნდა აღვიქვამდეთ ვითარცა სანთელს  
წყვდიადის გასანათებლად...

დიახ, პოეტის სიტყვა დროშაცაა, რო­
მელიც მუდამ უნდა ფრიალებდეს, ნიშნად 
გამარჯვებისა და დღეს თქვენი ლექსები, 
ჭეშმარიტად ამაღელვებელი, ქართული აზ­
როვნების ბრწყინვალე გამოხატულება, ის 
დროშაა, რომელიც დიდხანს იფრიალებს  
ამ დუნიაზე, რათა ჩვენმა ახალგაზრდობამ, 
მომავალმა თაობებმა იცოდნენ, რომ თქვენ 
– ფარნაოზ რაინაული, ეს 80 წლის ბერმუ­
ხა, ტაძარში დანთებული სანთელივით იწ­
ვით, რათა მომავალშიც გააცისკროვნოთ 
თქვენი თაყვანისმცემლების გულები.

გლოცავთ, გვეიმედებით, ჩვენო ერთ­
გულო, უფროსო მეგობარო და გულითადად 
მოგილოცავთ ღირსეულ იუბილეს.

ჯანმრთელობა, ტანმრთელობა, ჩვეული 
სიბრძნე ნუ მოგშლოდეთ აწ და მარადის!

მეგობრობით,
ავთანდილ ბერიძე,

გაზეთ „ლიტერატურული მესხეთის” 
რედაქტორი

გლოცავთ, გვეამაყებით!

(გაგრძელება. დასაწყ. იხ. №3-11, 2016 წ.)

ღ
ღამით ყინვა და დღისით ღრუბელი ზამთარს 
გააზვიადებსო.
ღამე არ დაწვება და დილით არ ადგებაო.
ღარიბი, ღარიბი, ცხვირი მოიხოცე და კიდეც 
ღარიბი იყავიო.
ღამით მოტანილი დღისით წაიღეო.
ღვთის ამანათი (ე.ი. არაფრის მაქნისი).
ღმერთმა ჰქნას, გაქროლდესო (იტყვიან 
მოულოდნელ წარმატებაზე).
ღმერთი ქონის სანთლის ამნთებს ქონის 
სანთელს მისცემს, თაფლის სანთლის ამნთებს  – 
თაფლისასო.

ყ
ყანა დიდი – თესლი მცირეო.
ყასაბი ქონზე ფიქრობდა, თხა – სიცოცხლეზეო.
ყასაბმა რომ მოინდომოს, ბოტსაც ქონს 
ამოაცლისო (ბოტი – დაუკოდავი მამალი თხა).
ყადრის მცოდნეს ვენაცვალეო.
ყვავმა გინდა იბულბულოს, ვარდის ყადრი მაინც 
არ ეცოდინებაო.
ყვავსაც თავისი ბახალა უყვარსო.
ყველა გულში თითო ლომი წევსო.
ყველა თავი თითო ხმას გამოსცემსო.
ყველა ყვავილი თავის დროზე ვარდი ღირსო.
ყველა ხარს ერთი სახრით არ ერეკებიანო.
ყველა თავის თავს აქებს, ბრმაც – თავის თავსაო.
ყველა ზიანში თითო გამოცდილებაა, არც ზიანი 
დაილევა და არც გამოცდილებაო.
ყველას თითო ნაკლი აქვსო.
ყველა დარდი რომ ცხენი ყოფილიყო, მეც 
ბეითალი ვიქნებოდიო.
ყველას თავისი დარდი აქვს, მეწისქვილესაც 
წყლისაო.
ყველა კაცს თითო მარიფათი აქვსო.
ყველა დაცხიკინებაში თითო ხეირიაო.

შ
შავი დღე, თუ სახალხოა (საყოველთაო) ზეიმიაო.
შარში რას მომცემო (იტყვიან უმართებულო 
ბრალდებაზე).
შევცდი და მაროს და ვუწოდეო (ე.ი. ნათქვამი 
გამიზვიადესო).
შეინახე ბზე და დადგება დროო (ე.ი. 
გამოგადგებაო).
შემოდგომა რომ დადგება, იალაღი აიყრებაო.
შენი ნაფიქრალი სულეიმანს ფეხებზე ჰკიდიაო.

ც
ცამ რა იწვიმა,  მიწამ არ მოითმინაო.
ცალი ცხენი მტვერს ვერ დააყენებსო.
ცარიელი ტომარა არ დადგებაო.
ცოტა იყოს და კარგი იყოსო.
ცოლი სხვისი შვილია, პირმშო კი შენი, კაცი 
შვილს მონახავს, ძმას კი ვერაო.
ცოლი ნორჩი, ქმარი ბერი, წამხდარია 
ყველაფერი.
ცუდად (უსაქმურად) არ რჩება და 
გასამსჯელოსაც არ ღებულობსო.
ცუდი ცოლი და ცუდი მეზობელი სულ რომ არ 
იყოს, ის სჯობიაო.
ცუდი მამისაგან კარგი შვილიო?
ცუდი დროება დათვს ყავარს დააკვრევინებსო.
ცული ქვას შემოვკარითო (უადგილო ადგილზე 
სიტყვა ვთქვიო).
ცხენი გმირის მეგობარიაო.
ცხენი გაიქცევა და პალო მოსძვრებაო.

ცხენი გაქროლდა და გმირმა დაიკვეხაო.
ცხენიანს ცხენიდან ჩამოიღებსო (იტყვიან აშარ 
დედაკაცზე).
ცხელი კერძი და ცივი წყალი კბილებს 
გააფუჭებსო.
ცხვირი მოიხოცე და კიდევ ღარიბი იყავიო.

ძ
ძალა რომ კარს მოადგება, შარიათი (სამართალი) 
ბანიდან ავაო.
ძალა ილეთს მოშლის.
ძალით სილამაზე არ შეიძლებაო.
ძალით წართმევა შეიძლება, მიცემა კი არაო.
ძალით ჰასასო (პოლიციელი) მოდი და 
დამიჭირეო.
ძაღლს სისულელე იმაზე ეტყობა, რომ 
ერბოკვერცხიდან წილს თხოულობსო.
ძაღლთან ერთად ტომარაში ნუ ჩაძვრებიო.
ძაღლი უფრო სანდოა, ვიდრე ადამიანიო.
ძაღლს დაუმეგობრდი, მაგრამ ჯოხს ხელიდან ნუ 
გააგდებო.
ძაღლს ქვას ნუ ესვრი, პატრონს ეწყინებაო.

ძაღლს ქვას ნუ ესვრი, დაგყეფავსო.
ძარცვა - გლეჯვით გავსებულს ბოლო გასვრილი 
ექნებაო.
ძველი მეგობარი მტრად არ გაგიხდებაო.
ძებნით ვერ მონახავ, იქნებ შეგხვდესო.
ძველი მტერი არ დაგიმეგობრდება და თუ 
დაგიმეგობრდა, გულსრული მაინც არ იქნებაო.
ძროხამ რაც გინდა ფარულად იდევნოს, მაინც 
უნდა მოიგოსო.
ძუკნა თუ არ დატკბა, ქოფაკი ვერ გაინძრევაო.

წ
წაბლიდან გამომძვრალა და თავისი ქურქი არ 
მოსწონსო.
წავა ეგ სილამაზე, მაინც არ შეგრჩებაო.
წავა ეს დროება, შენც არ შეგრჩებაო.
წავა, რა თქმა უნდაო (იტყვიან მოულოდნელ 
ხიფათზე).
წავიდა ვარდი, გაფრინდა ბულბული, გინდ 

იტირე, გინდ იცინეო.
წამსვლელი გზაზე უნდა იდგესო.
წარსულ დღეს დღე ვერ დაეწევაო.
წასვლა რომ არის, დარჩენა არამიაო.
წერა არ მოიშლებაო (იგულისხმება ბედისწერა).
წვეთწვეთობით ზღვა დადგებაო.
წიწილა კვერცხშივე ჩანსო.
წიწილებს შემოდგომით ითვლიანო.
წყალი მიიძინებს, მტერი კი არაო.
წყალი დგომა-დგომით აყროლდებაო.
წყალთან და თევზთან თამაში არ შეიძლებაო.
წყალი წავა და ქვიშა დარჩებაო.
წყალს ამღვრევს, რომ თევზი დაიჭიროსო.
წყლის ადიდება შეწყვეტის ნიშანიაო.
წყლის მოსვლამდე ბაყაყს თვალები 
გადმოსცვივდაო.
წყლის უნახავად ფეხებს ნუ იკაპიწებო.
წყალში თევზიო? (ე.ი. მოდი და შეაფასეო).
წყნარი ცხენის წიხლიც მტკივნეული იქნებაო.

ჭ
ჭერამიდან დუდუკი არ გაკეთდება, ზურნა 

იკითხეო.
ჭკუა მარტო სწავლით არ იქნება, თავშიც უნდა 
იყოსო.
ჭკუა ხანში არ არის, თავშიაო.
ჭრელი ხბო მთელი ნახირის სახელს წაახდენსო.

შ
შენს სიტყვას ვერწმუნო თუ შენს საზსაო.
შენ შენს თავს ნუ გაგყაროსო.
შენვე შლი და შენვე წერ, ვინ გეტყვის, რომ „შენ 
ვერ წერ”.
შენ ერთს ნუ იზამ, ათას გიზმონენო.
შენთან არის და ჩემთან არაო (იტყვიან, როცა 
ბრალდებული არ ტყდება დანაშაულში).
შენც არ შეგრჩებაო.
შენც ბატონი, მეც ბატონი, ძროხები ვინ 
მოწველოსო.
შენ შენს თავს ნუ აქებ, სხვამ გაქოსო.
შენ იცი ერთი ან ორი, სხვამ კი ათასი იცისო.

შიგნიდან მონახოსო (ე.ი. თავისიანები 
დაზიანდესო).
შიმშირის (ბზის) სავარცხელი და ქაჩალი თავიო.
შორიდან მომიწონა, ცეცხლი ყარაო, ახლოდან 
გავეცანი, – შემეზარაო.
შორეული სომინი (პურის სახეა) დიდი ჩანსო.
შუადღის შემდეგ ჰერისაო (ე.ი. გინდ ყოფილა, 
გინდ არაო, რადგან ჰერისას დოლით 
მიირთმევენ).

ჩ
ჩაი რა არის, რომ საი (სათვალავი) რა იყოსო, 
ვითომ რამდენიც გინდა დალიეო).
ჩანატოვარი ჭკუა ჭკუა არ არისო, ჭკუა თავში 
უნდაო.
ჩემს სასირცხოს გავრღნი და ყასაბს არ 
დავენუკებიო.
ჩვენი ცხენი  ფრუტუნებსო და ღმერთმა ქნას 
გაქროლდესო.
ჩვენ ერთმანეთს ვენაცვალოთ და სხვა – ჩვენაო.
ჩემი სიტყვა უცხოს (იტყვიან მაშინ, როცა 
მოსაუბრეს უნდა თქვას რაღაც ცუდი, რასაც არ 
უსურვებს მახლობელს).
ჩურჩულ-ფუსფუსი ოსმალოს სახლს 
დაუნგრევსო.

ხ
ხალხია ძლიერი თუ ბეგიო, და, რა თქმა უნდა – 
ხალხიო.
ხალხში ბევრი მარიფათიაო.
ხალხში ცხენს კუდს ნუ მოსჭრი, ზოგი გრძელს 
გეტყვის, ზოგი – მოკლესო.
ხალხთან შავი დღეც ბაირამიაო.
ხალხი როგორ იცი და როგორიც მე ვარო.
ხანუმმა ხალიჩაზე ფეხი მოიტეხაო.
ხარი ხარს მიგავდეს და თუ უღელს არ გასწევს, 
არ ვინაღვლებო.
ხარს ხართან ნუ დააბამ, ან ზნეს იცვლის ან 
ფერსაო.
ხარიხარი ფაშისა და სახრე ტყისაო.
ხე ერთი შემოკვრით არ წაიქცევაო.
ხე ხეს გააპობს და სულელი კი თავს დაიღლისო.
ხელი ხელს ჰბანს და ორივე პირსაო.
ხვრელი დიდიო და საკერებელი – პატარაო.
ხისგან მამაო და ქურთისგან – ფაშაო.
ხიფათ, საიდან მოდიხარ და ბრმა 
ბედისწერისაგანო.
ხიფათს სამოთხეო.
ხმალი სჭრის და მკლავი იკვეხისო.

ჯ
ჯანი ხელზეა დამოკიდებული.
ჯანი ჩემი ჯანიო.
ჯიშის დამკარგავი უჯიშო იქნებაო.
ჯიგართან ჯომარდობა (ქველობა) არ იქნებაო.

ჰ
ჰა, ბედო! (იტყვიან სარისკო საქმეზე).
ჰასო მგელმა შეჭამოსო და ჰასო გარეთ არ გავა 
და მგელი შინ არ შემოვაო (ე.ი. როგორ შესჭამსო).
ჰაჯიდან მე მოვდივარ და ამბავს შენ მიყვებიო.
ჰარამზადე გარიგებას მოშლის, ჰალალზადე – 
გამართავსო.
ჰახი (საზღაური) მე მერგოს და მკვდარიც 
აუძაღლდებაო.
ჰარამს ბინა (ბარაქა) არა აქვსო.

ჩაიწერა არსენ კარაპეტიანმა 1989 წელს, 
მოგვაწოდა ნარცის კარაპეტიანმა 

სამცხე-ჯავახეთში გავრცელებული თურქულენოვანი ანდაზები
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კომპიუტერული 
უზრუნველყოფა 

ირმა ჯიშკარიანის

ფოლკლორი

უნძრახობა

უნძრახობა დიდი პატივისცემა იყო 
ოჯახის უფროსებისადმი, რომ რძალ­
მა ზედმეტი არ თქვას, ოჯახი რომ თავის 
დონეზე ყოფილიყო. სანამ სადილობდნენ, 
ახალ რძალს უფლება არ ჰქონდა მაგიდას­
თან დამჯდარიყო. რძალი თავზე ადგა და 
თითონ არ შესჭამდა. ასე უნდოდათ მამამ­
თილსა და დედამთილს, მერე უჩუმად შეს­
ჭამდა რძალი, როცა ყველა მორჩებოდა 
სადილ-ვახშამს. 

ჩვენს სოფელში (სოფ. დადეში. ჩამწ.) 
ერთი ოჯაღი იყო, თხუთმეტი სული. რო­
ცა ძმები ცხვარს დაჰკლემდნენ, ერთ სა­
დილად არ ჰყოფნიდათ (ეს ნამდვილი ამ­
ბავია), მერე რძალი გამოიტანდა ძვლებს, 
ძაღლს რო დაუყრიდა, ბოლოს, მუდამაც 
ამას ამბობდა: – ძაღლო, მაინცა შენ ძვლე­
ბი შეგხვდა, მეო, ერთი ლუკმა ძვალიც არ 
შემხვდაო, ვერ ჩამიდია პირშიო. მამამ­
თილმა  გაიგონა და...  ჩვენსაო, ძალიან 
დიდი უბედურებაა, ცუდი რამ ხდებაო, 
ჩვენ ოჯახშიო: – რატოვო, – დედამთილმა  
უთხრა, – ძაღლსაო, რძალმაო, ძვლები გა­
დუყარაო, – შენ მაინც ძვლები შეგხვდაო 
და, ძაღლოო, მე ხომ ძვლებს არ შევჭამდი, 
ლუკმა არაფერი არ შემხვედრიაო და მუ­
დამ ასე ვართ ჩვენსა, როცა რო ცხვარი 
დაიკლებაო. რაც გინდა იყოსო, ჩემამდე 
არაფერი მოდისო. მამამთილმა საჩქაროზე 
გაყო ოჯახი, რო, ჩვენთან, ცოდო-მართა­
ლი ყოფილაო და ყველა თავეთთვის იყოსო 
და ცხვარიც დაკლანო, ღორიცა და ძროხა­
ცო და ჭამონო.

*
პატარძალ რო მიიყვანდნენ, სანამ ხალ­

ხი ადგებოდა და ოჯაღი წევრები, რძალ  
კარ-ბანი სულნა დიეგავა, ყველანაირად, 
ისე, რომ არაფერი მიზეზი არ ჰქონოდა 
ეზოსაც, ოჯაღსაც, ყველაფერს. ჰოდა, 
დაგვიდა. თუ რამე იყო გასაკეთებელი, გა­
აკეთემდა და თუ მაგას არ იზმოდა, პატარ­
ძალი, უკვე არ ვარგოდა და თვალიდან ამო­
იღებდნენ, – არვარგი რძალიაო. აგრე იყო. 

პატარძალი ზის და ქსოვს, რომ თა­
ვი ქმარს წინდა დაუქსოვოს. უნდა მოუს­
წროს, განა ფეჩი და რამე იყო, ცეცხლზე 
უფიცხია თან და ქსოვს. ჩიეძინა ქალს და 
წინდა გაუვარდა  და დაიწვა. გიეღვიძა 
სუნზე, რო გიეღვიძა, ახედა  და ხელახლა 
დაიწყო ქსოვა, იმხელა კიდე რო მოქსოვა,  
კიდე ჩიეძინა. ქმარი ადგა, მივიდა და ჩას­

ცხო თავში ქალსა. 
–  უიმე, რა იყოო, ახლა მოქსოვილი 

ქუსლი გავაკეთეო,
– რა იყოო და... – ეშმაკები დაგიფრ­

თხეო, არაფერი არ იყოო, – უთქვია ქმარს...
 ასეთი უბედური  ყოფილა ქალის ბედი 

წინათ. ასეთი წეს-ჩვეულება იყო.
 ჩემი დედამთილი მეტყოდა, რო, ისაო, 

შენნა თქვაო, რო ქმარი მყავსო და მეცნა 
ვთქვა, ქმარი მყავდაო. 

– რატომ- მეთქი. 
– იმაზე, შვილო,  რომ, ისაო, ჩემიო, ისა­

ო, ჩემ ქმართან  პური არ მიჭამიაო, ერთი 
ლუკმა პური  მაინც შემეჭამაო, როცა ცოლ
-ქმარი ვიყავითო. ეს არ ვიცი, არ მახსოვს, 
არასდროს, ჰოდა, შენაო,–  გიორგი, წადი, 
მოიტანეო,  ის ქენი, ეს ქენი, ისა და შენი 
ესაო და ჩემი ერთია შვილოო. ისეთ ტანჯ­
ვაში ვიყავით, დედინაცვალთან  ვიყავიო, 
თოთხმეტი წლისა გამათხვიესო, 14 წლისა 
რო გამათხვიესო, მომიყვანა ჩემ ქმარმაო, 
50 წლისა იყო, ორი ამხელა შვილები ჰყავ­
და, მესამე ცოლი ვიყავიო. წინათ ასე იყო­
ო. მითხრა – მეზობლისანიაო, შვილები არ 
მყოლიაო, მისი შვილები იყოო. კიდობანში 
ჩალაგებული იყო ბაზლამები, პური. ბავშ­
ვები ითმენდნენ, ჩემი გერებიო, რომ იმათ 
მოუტეხემდი და მეც ცოტას  მოვიტეხემ­
დიო. აჰა, ეგრეთი იყო წესიო და ტანჯვა-
წამებაო. და ჩემი ქმარი ისეთი ბოროტი, 
საცოდავ-უბედური, რაღაცა იყოო, რომ ის 
ქმარი კი არ იყოო, მე მეგონა, ვიღაც დაუ­
ძინებელი მტერიაო. არაფერი არ იცოდა 
და ათი შვილიც ჰყოლია... გაუჩინებია. 10 
შვილი მყამდაო, დედინაცვალი მყამდაო 
და ისეთი ავი, ისეთიო, მიაბენდა ჩემი მა­
მა, სცენდაო, აუშვენდაო და მერე იმასა, 
მაგასაც ისეთ ტანჯვაში ჰყანდაო. მერე 
მოკვდაო და ახლანა გაასვენონო, არაფერი 
არ გვაბადიაო. ჩამოვიდოდა თმოგვში, ქერ 
ჩამოიტანდა და, – 15 კილო გამოგვიწერე­
სო, სკლადიდან, ჩამოიარესო, დაფქვესო, 
ბაზლამა გამოაცხესო და რაღაც დამპალი 
ფიცრები მოიტანესო და თავქვეშა აქვს სა­
საფლაო, იქ ჩამარხესო. გასვენების დროს 
საცვლებს გადაჰკიდებდნენ ღობეზე, რო არ 
დასეტყვოსო, სეტყვა არ წამოვიდესო. ცუ­
დი ამინდი არ იყოსო. თუ წვიმა ჩაჰყვებოდა 
მიცვალებულს, სულ ტალახი და უბედურე­
ბა იქნებოდა. მიცვალებულს რო ასვენებდ­
ნენ, ნაგავს ყრიდნენ ეზოში. წყალს ასხამდ­
ნენ, წყალმა მტვერი და რამე რომ წაიღოსო. 

მთქმელი ანნა ბერიძე, 82 
წლის, სოფ. ნაქალაქევი. ასპინძის 

მუნიციპალიტეტი. ჩაიწერა 
ავთანდილ ბერიძემ 2016 წელს

წეს-ჩვეულებები

lit.meskheti@gmail.com

90 წელი შეუსრულდა სახალხო მთქმელს 
გრიგოლ მამულაიძეს. მისი სახელი კარგადაა 
ცნობილი ჩვენი გაზეთის მკითხველებისათვის. 
იგი გასული საუკუნის 40-იან წლებში, გეგმი­
ური წესით, ოჯახთან ერთად, გადმოასახლეს 

დუშეთის რაიონიდან და სამუდამოდ დამკვიდ­
რდა ასპინძის რაიონის სოფელ საყუდაბელში. 
ბატონი გრიგოლი (გრიშა) წლების განმავლო­
ბაში მუშაობდა როგორც კოლმეურნეობაში, 
რიგით წევრად, ასევე, სხვადასხვა დროს, ამა­
ვე სოფელში, პასუხსაგებ თანამდებობებზეც. 
აქვს დაწყებითი განათლება, თუმცა ამას ხელი 
არ შეუშლია მისთვის სათანადო სწავლა-განათ­
ლება მიეღო და ბევრი შესანიშნავი მარგალი­
ტიც შეექმნა. მისი ლექსები შესულია „მესხური 
ფოლკლორის” პირველ ტომში. ბატონი გრიგო­
ლი, მიუხედავად ხანდაზმულობისა, მაინც ვერ 
ელევა თავის საყვარელ საქმეს და, შესანიშნავ 
პოეტურ ნიმუშებს ქმნის.

გაზეთის რედაქცია სულითა და გულით 
ულოცავს მხცოვან სახალხო მთქმელს ღირ­
სეულ იუბილეს და უსურვებს, უპირველესად, 
ჯანმრთელობას, დიდხანს სიცოცხლეს, ერისა 
და ქვეყნის საკეთილდღეოდ.

გაზეთ „ლიტერატურული მესხეთის” 
რედაქცია

იუბილე ქვეყნის

სიყვარული აწერინებს

იერუსალიმში შოთა რუსთაველის წასვლის 
მიზეზი, რომელიც თქვენ იცით, სულ სხვა რამ 
ყოფილა. მე, რაც ღრმად მოხუცებულებისაგან 
მომისმენია და კარგადაც მახსოვს, იმას ვამბობ, 
– რომ დაუწერია „ვეფხისტყაოსანი” და წაუ­
კითხავთ მამებს. სამღვდელოების მრევლს წირ­
ვა-ლოცვის წიგნებისთვის გაუნებებიათ თავი 
და, თურმე, მარტო ამას კითხულობდნენ. ეს 
რომ გაუგია მღვდელთმთავარს – ეპისკოპოსს, 
არ ვიცი, რა ეწოდებოდა მაშინ, მას, ძალიან გაბ­
რაზებულა და უთქვამს: ეს რა დაუწერია, რა 
უბედურება არისო, მთელი სარწმუნოების წიგ­
ნებს თავი გაანებეს და მარტო ამას კითხულო­
ბენო. ეხლავ უნდა ციხეში ჩავსვათო. ეს რომ გა­
უგია რუსთაველს, უთქვამს, რომ უნდა წავიდე 
სადმე, გავეცალო, თორემ არ მაპატიებსო. შეში­
ნებია. მამებს უთქვამთ, რომ, ნუ გეშინია, ჩვენ 
ვთხოვთ, შევეხვეწებით და, მგონი, არაფერს და­
გიშავებსო. არ უნდოდათ, რომ შოთა რუსთავე­
ლი წასულიყო სხვაგან, ისე ჰყვარებია ყველას, 
რომ საუკეთესო პიროვნებად მიაჩნდათ. რომ მი­
სულან მღვდელთმთავართან და უთქვამთ, – ნუ 
დასჯი, დატოვეო. – არაო! – მას უთქვამს, გან­
რისხებულა და ისე ყვიროდა, რომ, გეგონებოდა, 
თითქოს ტაძრის კედლები ინგრეოდაო. ეხლავე 
დაიჭირეთ და ჩააგდეთ დილეგშიო. მისულან 

მამები შოთა რუსთაველთან და უთქვამთ, რომ 
ბევრი ვეხვეწეთ, ვთხოვეთ, მაგრამ არ ქნაო. ამი­
ტომ უნდა წახვიდეო. შეუთავაზებიათ ოქრო. 
უარი უთქვამს შოთას – ოქრო რომ წავიღო, გზა­
ში მეკობრეები შემხვდებიან და ოქროსაც წამარ­
თმევენ და მეც მომკლავენო. ანაფორის კალთა­
ში გამოუკერებია ჯიბე, ჩაუტოვებია შიგ თავისი 
წიგნი და ვარძიიდან წასულა. მაშინ ვარძიის მი­
დამოები სულ ტყით ყოფილა დაფარული. კარგა 
ხანი მოისმოდა თურმე, შოთას ფეხის ხმაო. ვინ 
იცის, რამდენი ხანი მოუნდა იმ შორი გზის გავ­
ლას. რომ მისულა იერუსალიმში  და ქართველი 
სამღვდელოების ტაძრის კედელთან ჩამომჯდა­
რა, გამოსულა ერთი მღვდელი და შოთა რომ და­
უნახავს. შესულა ტაძარში და უთქვამს მღვდელ­
თმთავრისთვის, – ჩვენი ტაძრის გალავანთან ერ­
თი გლახაკი ზის და ცოდვა არის, შემოვიყვანოთ 
ტაძარშიო. გამოსულა იგი და უთქვამს, – რის 
გლახაკი, ეს ჩვენი შოთა არისო, – ჩვენი საყვა­
რელი ადამიანიო.

მთქმელი გრიგოლ მამულაიძე, 
90 წლის, ასპინძის მუნიციპალიტეტი, 

სოფელი სახუდაბელი, 
ჩაიწერა თეიმურაზ მამულაიძემ 

2016 წელს 

თქმულება რუსთაველზე

იმ შენი მშობლის ჭირიმე
ვინც რომ შენ გაგაჩინაო,
ვინც თავის კალთით გაზარდა
მგოსანი შენისთანაო.
ვინაც რომ ძუძუ გაწოვა,
აკვანში დაგაწვინაო,
ვინაც გირწევდა აკვანსა,ზ
გიმღერა იავნანაო.
დაობლებული ყმაწვილი
მთლიანად შეიცვალაო,
მამაც მოუკლეს მტრებმა და
დედაც ჩქარ გარდეცვალაო.
შოთას რომ ძმაცა ჰყოლია
ორივე ობლად დარჩაო,
მათ აღზრდა ბიძამ იკისრა,
შეიწყალ-შეიბრალაო.
უვლიდა, როგორც მშობელი,
შვილივით შეიყვარაო,
დიდება იმათ, ცხონება,

ვინც სწავლა შეაყვარაო.
ვინც წერა-კითხვა ასწავლა,
ქართული ანა-ბანაო,
ვინც წაიყვანა იყალთოს,
საწვრთნელად მიაბარაო.
ისწავლა წარჩინებითა,
გამოცდა ჩააბარაო,
დაბრუნდა მშობელ მხარეში,
ქვეყანა გაახარაო.
თამარ მეფემ რომ გაიგო,
თავისთან დაიბარაო,
მეჭურჭლეთუხუცესობა
უბოძა, ჩააბარაო.
ეს მცირე ლექსი დავწერე.
არ მეყო მეტი ძალაო,
კეთილი გრძნობით მიძღვნილი
მგონი მცირედიც კმარაო.

გრიგოლ მამულაიძე

შოთა რუსთაველს

ნახატი ჰამლეტ 
აროიანისა


